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In my travels across Inuit Nunangat I have frequently 
been asked about my first year as President of ITK. 
People are curious to know how I have managed 
the shift in focus to national issues after many years 
of work at the regional level in Nunavut. The short 
answer to that question is that my early years in 
Resolute Bay, and the time I have spent leading 
regional organizations over the past 20 years have 
made me who I am. Those experiences guide my 
work every day and help me make informed deci-
sions on behalf of Inuit throughout our homeland. 

An example of this came in March 2013, when I 
joined Inuit representatives in Bangkok, Thailand, 
for the 16th Conference of the Parties to the 

ᐊᐅᓪᓛᕐᓂᕆᕙᒃᑕᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᐱᕆᔭᐅᒐᔪᒃᐳᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᐅᖅᑕᓐᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓕᖅᑎᓪᓗᖓ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᕈᒪᕗᑦ ᖃᓄᖅ 
ᓴᖑᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᓐᓂᑦ ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᓂᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᖓ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᑭᒡᓕᐅᔪᒥ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᓇᐃᑦᑐᒥ ᑭᐅᔾᔪᓯᐅᔪᖅ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᒥ 
ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓂᕐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 
ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᐅᓪᓗᖓ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ 
ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 20-ᓂᒃ ᐅᕙᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᕗᖅ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓕᕐᓂᓐᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᓂᕕᓂᒃᑲ ᒥᐊᓂᕇᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᓐᓂ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖑᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᖓ ᐃᓄᖕᓂ 
ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ. 

ᐆᒃᑑᑎᐅᔪᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᐳᖅ ᒫᔾᔨ 2013-ᒥ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᖓ ᐃᓄᖕᓂ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓂ ᐹᖕᑳᒃ, ᑕᐃᓛᓐᒥ, 
16-ᖑᔪᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ (CITES). ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᒥ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅᒥ 
ᖁᕝᕙᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᓄᕐᓂ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 1-ᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᐃᓕᓯᓇᔭᖅᑐᒥ ᓇᓄᕐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐆᒪᔪᓂᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑐᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ. 

ᑲᑎᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᐅᓂᒻᒥᓇᐃᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖅᑐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ ᐊᖏᖁᖏᖦᖢᑎᒍᑦ  
ᑕᑯᒥᖅᑯᔪᒥ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᕐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᒥ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᔪᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᔭᓐᓂᑦ. 
ᐅᐱᓐᓇᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᓇᓄᑦᑎᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑎᖃᑎᖃᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᑦᑎᓐᓂ– ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᑦ 
ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓇᑉᐸᖓᑦᑎᐊᖅᑐᓂ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᑦ. ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᒥ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᕗᑦ ᐊᐅᓚᑎᖃᑎᖃᕐᓂᐅᔪᒥᑦ  – ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓪᓗᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᕐᓂᐅᔪᓂ 

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ  
President’s Message
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Aullaarnirivaktanni Inuit Nunangannit 
apirijaugajukpunga sivulliqpaami arraagurilauqtanni 
angajuqqaanguliqtillunga Inuit Tapiriit Kanatami. 
Inuit tusarumavut qanuq sangutittijunnarninnit 
turaanganiqarninnit Kanatalimaami 
akaunngiliurutaujunit amisuni arraagugasani 
iqqanaijaqattaqtillunga aviktuqsimaniujuni kigliujumi 
Nunavut-mit. Naittumi kiujjusiujuq apiqqutaujumi 
pigialisaarnirnut arraaguni Qausuittumit, ammalu 
taissumani sivuliqtiullunga aviktuqsimajuni 
katujjiqatigiingujuni qaangiqsimaliqtuni arraaguni 
20-nik uvanni aaqqiksuisimavuq qanuittuulirninni. 
Tamakkua aturnivinikka mianiriinnaqput 
piliriarijanni qautamaat ammalu ikajusuungullutik 
tusaumattiaqtumi isumaksaqsiurinirmi 
kiggaqtuillunga Inungni nunattinni. 

Uuktuutiujumi tamatuminga saqqilauqpuq 
Maajji 2013-mi, ilautillunga Inungni kiggaqtuijuni 
Bangkok, Thailand-mit, 16-ngujumi katimaniujumi 
katujjiqatigiingujuni katimanirmut silarjualimaani 
tauqsiiniujumut nungutuinnarialiit uumajuit 
ajjigiingninginnut (CITES). Amialikamiut 
tuksirautingat quvvariaqtittinirmut nanurni Appendix 
I-mut katimaniujumi ilisinajaqtumi nanurnit 
titiraqtausimajuni uumajunit isumagijaujunit 
ulurianarniujumit nungutuinnariaqarniujunit, 
ammalu malik&ugit kisiani atuqtumi silarjualimaami 
nuqqaqtittinirmut tauqsiiniujumut. 

Katititaulauqpugut turaagarijattinni 
unimminairinirmut niruarunnaqtuni ilagijaujuni 
angiqungi&&utigut takumiqqujumi 
tuksirautaujumik, ammalu qanuinnirilauqtanga 
piuniqpaanguqataujumi Inungni parnagutaujuni 
aulattiniulauqtumi takulauqsimajannit. 
Upinnalauqpuq uqaqatiqarnirmut ilaujunut 
nanuttinni aulatiqatiqarniujumit pilirijjusittinni– 
pilirijjusiujut piuniqpaangujut silarjualimaami 

Au cours de mes déplacements dans le Nunangat 
inuit, on m’a souvent posé la question à savoir 
comment s’était déroulée ma première année 
comme président de l’ITK. On était curieux de savoir 
comment j’avais pu gérer la transition entre les 
nombreuses années de travail à l’échelon régional 
au Nunavut et l’orientation axée sur les questions 
nationales. Pour répondre brièvement à cette 
question, mes premières années à Resolute Bay et le 
temps que j’ai consacré à diriger des organisations 
régionales au cours des 20 dernières années ont 
formé ma personnalité. Cette expérience guide mon 
travail chaque jour et m’aide à prendre des décisions 
éclairées au nom des Inuits dans l’ensemble de notre 
patrie.

Par exemple, en mars 2013, je me suis joint à des 
représentants inuits à Bangkok, en Thaïlande, pour la 
16e Conférence des Parties (CdP) de la Convention sur 
le commerce international des espèces de faune et 
de flore sauvages menacées d’extinction (CITES). Une 
proposition des États-Unis visait à ajouter l’ours blanc 
à l’Annexe 1 de la Convention, ce qui aurait eu pour 
effet de le placer sur la liste des espèces menacées 
d’extinction et de l’assujettir à une interdiction 
internationale de commercialisation.

Angajuqqaap Uqausingit  
Message du président
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Convention on the International Trade in Endangered 
Species (CITES). A proposal by the US to up-list 
polar bear to Appendix I of the convention would 
have put polar bear on a list of species consid-
ered to be threatened with extinction, and subject 
to an effective international ban on trade. 

We were united in our goal of persuading voting 
members to reject this misguided proposal, and 
the result was one of the finest examples of Inuit 
strategic coordination I have witnessed. It was a 
privilege to speak with delegates about our polar 
bear co-management systems – systems that are 
the best in the world and known for their balanced 
approach to conservation and sustainable use. Our 
unique approach to co-management – incorpo-
rating western science and traditional knowledge 
in determining harvest levels – is the envy of many 
countries and an example of what’s possible for 
those that are just beginning to face these issues. 
The vote was in our favour, but that does not mean 
that our efforts will cease. The next CITES Conference 
of the Parties takes place in just three years’ time.

The CITES conference highlighted the role that 
ITK can play in mobilizing a national voice for 
Inuit based on concerns arising from within 
Inuit regions. Each of ITK’s policy departments – 
Environment and Wildlife, and Health and Social 

ᑭᒡᓕᐅᔪᓂᑦ – ᑐᓱᒋᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᓇᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᐅᓲᖑᓪᓗᓂ ᑭᓱᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ. 
ᓂᕈᐊᕐᓂᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓅᖓᓚᐅᖅᐳᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᖃᙱᓚᖅ 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᓄᖅᑲᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂ. ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ 
ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑲᑎᒃᑲᓐᓂᓛᖅᐳᑦ ᐊᕐᕌᒎᔪᓂ 
ᐱᖓᓱᑦᑎᐊᑯᓗᖕᓂ.

ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ 
ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᒋᐊᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᔾᔪᓯᖓᓂ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓂᐱᖃᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂ ᓴᖅᑭᑦᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᐅᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᐊᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐊᑐᐊᒐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ – ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᒪᓂᓴᐃᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᐅᓄᖅᑐᓂ 
ᐱᓕᕆᔨᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᒌᒍᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᕙᒃᑕᒥᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᐃᓂᒋᔭᖓᓐᓂ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ ᐊᑐᐅᒐᓂ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ.   

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᒌᓐᓇᖅᐸᒃᑕᖓ ᔫᕈᑉᒥ 
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ ᓇᑦᑎᕐᓂ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓐᓄᑦ – ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᖅᐳᖅ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑎᑦᑎᓂᖓᓂ. ᐊᐃᑦᑖᖑᒐᓗᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐊᑲᐅᒃᓴᕐᓇᙱᖦᖢᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ 30 ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᓂ 1983-ᒥ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓂ ᖃᐅᓪᓗᖅᑐᓂ ᔭᐃᑲᓕᖕᓂ – 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᒌᖑᔪᓂ 
ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ – ᐃᓅᓯᕗᑦ ᓴᐳᔾᔩᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᑦᑏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕈᑕᐅᓂᖓᓂ 
ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ 
ᑲᔪᓰᓐᓇᕐᓂᐊᕈᑦᑕ ᐃᓅᓯᕆᕙᒃᑕᑦᑎᓐᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓂᓯᓲᖑᒋᕗᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ 
ᐃᑲᔪᕈᓯᐅᔪᒥᑦ ᑕᐱᖅᓱᐃᓂᑦᑎᓐᓂ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᑭᒡᓕᐅᔪᓄᑦ ᐊᔾᔨᓕᖕᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᓂ. ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᓕᕆᐊᒃᓴᓕᑦ ᑲᑎᙵᔪᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ 
ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᕐᔪᐊᖑᔪᒥᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
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ammalu qaujimajaullutik nappangattiaqtuni 
turaagarijauvaktunit papattittiarnirmut ammalu 
kamattiarunnarnirmit aturnirmit. Ajjiunngittumi 
turaagarijavut aulatiqatiqarniujumit  – 
ilaliujjilluta Qallunaat qaujisarnirijanginni 
ammalu piqqusituqaqtigut qaujimaniujumi 
isumaksaqsiurinirmut angunasugunnarniujuni 
kigliujunit – tusugijausuunguvut amisuni 
nunaujunit ammalu uukturautiusuungulluni kisuit 
piliriangujunnarninginni taikkununga pigialisaaqtunut 
kiumanirmut akaunngiliurutaujuni. Niruarniq 
uvattinnuungalauqpuq, kisiani tukiqanngilaq 
aksururnirilauqtavut nuqqarniarningani. Tikippalliajuq 
katimaniujumi katujjiqatigiingujuni katimanirmut 
silarjualimaani tauqsiiniujumut nungutuinnarialiit 
uumajuit ajjigiingninginnut katimaniujumi 
katujjiqatigiingujuni katikkannilaaqput arraaguujuni 
pingasuttiakulungni.

Katimaniujumi katujjiqatigiingujuni 
katimanirmut silarjualimaani tauqsiiniujumut 
nungutuinnarialiit uumajuit ajjigiingninginnut 
katimaniq saqqitittigialauqpuq Inuit Tapiriit 
Kanatami pijjusingani pilirijunnarningani 
ingirraliqtittijunnarningani Kanatalimaami 
nipiqarniujumi Inungnut turaangajunut 
isumaaluutaujuni saqqittuni Inuit 
aviktuqsimauqtuqutinginni nunanginni. Atuni 
Inuit Tapiriit Kanatamit atuaganut pilirivviit 
– avatilirinirmut ammalu uumajulirinirmut, 
ammalu aanniaqaqtailimatittinirmut ammalu 
inuuqatigiingnirmut pivalliatittinirmut, ammaluttauq 
Inuit Qaujisarvingat, ammalu Amaujaq Kanatami 
Inuit Ilinniarnilirivvingat, manisaiqattaqput 
unuqtuni pilirijinut tusaumaqattautiqatigiigutillutik 
aviktuqsimajuni uqaqatigivaktaminit aaqqiksuitillugit 
Inungni inigijanganni pimmariujuni atuugani 
akaunngiliurutaujuni.

Inuit Tapiriit Kanatamit aksuruutigiinnaqpaktanga 
Europe-mit tamaitigut iqqaqtuivitigut nattirni 
niurrutiqarnirmut iluani nuqqaqtitausimaningannut 
– nalunaiqsikkanniqpuq ulurianaqtumiitittiningani. 
Aittaangugaluaq ammalu aksualuk 
akauksarnanngi&&uni arraagut 30 
aniguqsimaliqtuni 1983-mit nuqqaqtitauniulauqtuni 

Nous étions unis dans notre objectif de persuader 
les membres votants de rejeter cette proposition mal 
avisée et le résultat a été l’un des meilleurs exemples 
de coordination stratégique inuite dont j’ai pu être 
témoin. Nous avons eu le privilège de discuter 
avec les délégués de nos systèmes de cogestion de 
l’ours blanc, les meilleurs systèmes au monde, qui 
sont reconnus pour leur approche équilibrée de 
conservation et d’utilisation durable. Notre approche 
unique de cogestion – qui intègre la science de 
l’Ouest et le savoir traditionnel pour déterminer les 
niveaux de récolte – fait l’envie de nombreux pays 
et constitue un exemple de possibilités pour les 
personnes qui commencent à peine à envisager ces 
questions. Le vote a été en notre faveur, mais nos 
efforts ne cesseront pas. La prochaine CdP de la 
CITES aura lieu dans seulement trois ans.

La conférence de la CITES a souligné le rôle que l’ITK 
peut jouer dans la mobilisation d’une voix nationale 
pour les Inuits en fonction des préoccupations 
provenant des régions inuites. Chaque département 
de l’ITK qui s’occupe de politiques, Environnement 
et Faune, Santé et Développement social, ainsi que 
l’Inuit Qaujisarvingat et le Centre national Amaujaq 
de scolarisation des Inuits, puise dans un grand 
réseau de contacts régionaux pour élaborer une p           
osition inuite sur les questions politiques majeures.

La contestation continue de l’ITK relative à 
l’interdiction du tribunal général de l’Union 
européenne sur l’importation des produits du phoque 
– plus particulièrement, la décision du tribunal 
d’annuler les mesures d’application de l’interdiction 
– souligne ce qui est en jeu. Il est malheureux et très 
frustrant que 30 ans après l’interdiction des fourrures 
blanches de 1983, décision qui a touché nos familles 
si profondément, nous devions continuer à défendre 
nos moyens d’existence et l’importance du phoque 
et de ses produits pour l’économie mixte de nos 
collectivités. Pourtant, ce travail est essentiel si nous 
voulons poursuivre notre mode de vie.

L’ITK a contribué également de façon importante à 
la défense de nos droits pour améliorer la santé et 
le mieux-être des Inuits et les amener à des niveaux 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ6

Development, along with Inuit Qaujisarvingat, and 
the Amaujaq National Centre for Inuit Education, 
draw on a wide network of regional contacts when 
shaping an Inuit position on key policy issues.   

ITK’s continuing challenge of the European Union 
General Court’s seal import ban – specifically, 
the court’s decision to annul the implementing 
measures of the ban – underscores what’s at stake. 
It is unfortunate and extremely frustrating that 30 
years after the 1983 ban on white coats – a decision 
that affected our families so profoundly – we must 
continue defending our livelihoods and the impor-
tance of seals and seal products to the mixed econo-
mies of our communities. Yet this work is essential 
if we are to continue to maintain our way of life.

ITK also makes important contributions in our advo-
cacy to raise Inuit health and well-being to levels 
comparable with other Canadians. Over the past 
year, ITK’s Inuit Public Health Task Group, whose 
members include the Chief Medical Officers of Health 
and representatives from national and regional Inuit 
organizations, as well as Health Canada and the 
Public Health Agency of Canada, collaborated to 
release an Inuit-Specific Tuberculosis Strategy. The 
report brought into focus the unacceptably high rate 
of TB in Inuit Nunangat in 2011 – almost 254 times 
the rate reported for Canadian-born non-Aboriginals, 
and roughly 38 times the rate reported for Canada 
overall. Projects of this nature highlight the effective-
ness of ITK’s approach to advocacy – seeking out 
collaborations with other agencies to strengthen our 
voice in protecting and promoting Inuit interests. 

The strength of ITK’s work lies in our ability to draw 
together various research institutes, universities, 
governments and non-government agencies, as 
well as Inuit organizations, to examine policy issues 
affecting Canadian Inuit. Inuit Qaujisarvingat took 
this approach this year, working with the Walter 
and Duncan Gordon Foundation and the Canadian 
Centre for Global Security Studies at the University 
of Toronto’s Munk School of Global Affairs to 
develop an Inuit perspective on Arctic sovereignty. 
Discourse on sovereignty and security in the Arctic is 

ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖃᖅᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᑲᑎᒌᖑᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᑲᑐᔾᔨᓚᐅᖅᐳᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓂ 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᔪᒥ. ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᒥ ᖁᑦᑎᖕᓂᐅᔪᒥ 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 2011-ᒥ –254 
-ᖏᖅᓱᖅᖢᓂ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑲᓇᑕᒥ-
ᐃᓅᓂᑯᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 38-ᐸᓗᖕᒥ 
ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ. 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᑦ ᐊᑐᕐᓂᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖓᓂ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕆᔭᖏᓐᓂ – 
ᕿᓂᖅᖢᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂ 
ᓴᙱᒃᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓂᐱᑦᑎᓐᓂ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᒪᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ. 

ᓴᙱᓂᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐱᓕᕆᓂᖏᑦ ᐊᑕᕗᑦ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᑦᑎᓐᓂ ᑲᑎᖅᓱᐃᓗᑕ ᐊᔾᔨᒌᙱᕈᓘᔭᖅᑐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᔪᓄᑦ, ᔫᓂᕘᓯᑎᓂᑦ, ᒐᕙᒪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ, ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓂ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐊᒃᑐᐃᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓂᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᐊᑐᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑐᕌᒐᐅᔪᒥ 
ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᐊᓪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓐᑲᓐ 
ᒍᐊᑕᓐ ᑐᙵᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒃᑰᙱᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂ ᔫᓂᕘᓯᑎᒥᑦ 
ᑐᕌᓐᑐᒥ ᒪᖕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᔪᐊᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒃᑰᙱᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᒐᔪᒃᐳᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ 
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natsiarnik – isumaksaqsiarijaulauqtumi 
aktuiniqalauqtuq ilagiingujuni aksummarialuk 
– inuusivut sapujjiinnariaqaqpuq ammalu 
nattiit pimmariuninginni katinngajunut 
kiinaujjaksarutauningani nunalittinni. Kisiani 
tamanna piliriniq pimmariuvuq kajusiinnarniarutta 
inuusirivaktattinni.

Inuit Tapiriit Kanatami tunisisuungugivut 
pimmariujuni ikajurusiujumit tapiqsuinittinni 
piruqtittinasuarnirmut Inuit aanniaqaqtailimaninginni 
ammalu qanuinngittiarniujumi kigliujunut ajjilingnut 
asinginnut Kanatamiutaujuni. Arraaguulauqtumi, 
Inuit Tapiriit Kanatamit Inungnut inulimaanut 
aanniaqaqtailimatittinirmut suliriaksalit 
katinngajut, ilangit ilaqaqtut inuulisainirmut 
kamajirjuangujumit aanniaqaqtailimatittinirmut 
ammalu kiggaqtuijiqaqłutik Kanatalimaami 
ammalu aviktuqsimajuni Inuit katujjikatigiingujuni, 
ammaluttauq aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami 
ammalu inulimaanut aanniaqtailimatittinirmut 
pilirijiujunut Kanatami, katujjilauqput saqqitittinirmut 
Inungnut turaangajuni puvaglungnirmut 
parnagutaujumi. Uqausiksaq saqqitittilauqpuq 
turaanganiqaqtittilluni akaunngittumi quttingniujumi 
puvaglungniujunit Inuit Nunangannit 2011-mit – 
254-ngiqsuq&uni anginiqsaulluni uqausiulauqtumi 
kanatami inuunikuni nunaqaqqaaqsimanngittunut, 
ammalu 38-palungmi anginiqsaulluni 
uqausiujumi kanatami tamaitigut. Piliriaksat 
taimaittut nalunaiqsivut aturningani Inuit Tapiriit 
Kanatamit turaagarijangani ikajuqtuinirijanginni 
– qiniq&utik katujjiqatigiingniujuni asinginni 
pilirijiujuni sanngiktikkannirasuarnirmut nipittinni 
sapujjisimanirmut ammalu piruqtittinasuarnirmut 
Inuit pijumasimajanginnit. 

Sannginiujut Inuit Tapiriit Kanatamit piliriningit atavut 
ajunnginnittinni katiqsuiluta ajjigiinngiruluujaqtuni 
qaujisarviujunut, silattuqsarvigjuarnit, gavamanit 
ammalu gavamaunngittunit pilirijiujunit, 
ammaluttauq Inuit katujjiqatigiingujunit, 
qaujisainirmut atuagani akaunngiliurutaujuni 
aktuijunit Kanataup Inunginnit. Inuit Qaujisarvingat 
atulilauqput taassuminga turaagaujumi tamatumani 
arraaguujumi, piliriqatiqaq&utik Walter and 

comparables à ceux des autres Canadiens. L’an 
dernier, le Groupe de travail sur la santé publique 
des Inuits, qui relève de l’ITK et dont les membres 
comprennent des médecins hygiénistes en chef et 
des représentants d’organisations inuites nationales 
et régionales, ainsi que Santé Canada et l’Agence 
de santé publique du Canada, ont collaboré à la 
publication de l’Inuit-Specific Tuberculosis (TB) 
Strategy. Le rapport souligne le niveau élevé et 
inacceptable de tuberculose dans le Nunangat inuit 
en 2011, près de 254 fois plus que le taux rapporté 
pour les non-Autochtones nés au Canada, et 
environ 38 fois plus élevé que la moyenne générale 
au Canada. Les projets de cette nature soulignent 
l’efficacité de l’approche adoptée par l’ITK pour la 
défense des droits, c’est-à-dire chercher à collaborer 
avec d’autres organismes pour renforcer notre voix 
en vue de protéger et de promouvoir les intérêts des 
Inuits.

La force du travail de l’ITK se trouve dans sa capacité 
de réunir divers établissements de recherche, des 
universités, des organismes gouvernementaux et 
non gouvernementaux, ainsi que des organisations 
inuites, pour examiner les enjeux politiques touchant 
les Inuits au Canada. L’Inuit Qaujisarvingat a adopté 
cette approche cette année, travaillant avec la 
Fondation Walter & Duncan Gordon et le Canadian 
Centre for Global Security Studies de la Munk School 
of Global Affairs à l’Université de Toronto, pour 
élaborer le point de vue des Inuits sur la souveraineté 
de l’Arctique. Le discours sur la souveraineté et la 
sécurité de l’Arctique est souvent dominé par des 
questions liées aux frontières, aux drapeaux et au 
domaine militaire, et il faut comprendre les divers 
points de vue des Inuits, à titre de citoyens du 
Canada et d’intendants de l’Arctique.

J’ai été fier de partager la scène en février avec Nellie 
Kusugak et sa famille pour l’ouverture du Centre 
national Amaujaq de scolarisation des Inuits. Le 
Centre, nommé en l’honneur de l’ancien président de 
l’ITK Jose Amaujaq Kusugak, cherchera aussi à obtenir 
un financement externe en vue de la mise en œuvre 
des priorités cernées dans la Stratégie nationale sur la 
scolarisation des Inuits, publiée en 2011.
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often dominated by issues associated with borders, 
flags and the military, and there remains a need 
to understand the diverse perspectives of Inuit, as 
citizens of Canada and stewards of the Arctic.

I was proud to share the stage in February with 
Nellie Kusugak and her family for the opening 
of the Amaujaq National Centre for Inuit 
Education. The Centre, named for former ITK 
President Jose Amaujaq Kusugak, also serves 
as a focal point for external fundraising for the 
implementation of priorities identified in the 
2011 National Strategy on Inuit Education. 

The opening of the Amaujaq Centre kicked off the 
implementation phase of the Strategy, followed by a 
Forum on Research in Inuit Education, which exam-
ined the principles and priorities for Inuit education 
research in Inuit Nunangat. In March, Mary Simon, 
Chair of the National Committee on Inuit Education, 
launched a national campaign to engage parents 
as essential components of student success.

The settlement of all five of our land claims concluded 
an era for Inuit that established our governance 
and resource management structures, and created 
corporations that are ensuring a meaningful stake 
for Inuit in the northern and Canadian economy. As 
we build this next chapter in modern Inuit history we 
must be progressive in our thinking to ensure that 
our resources – energy, minerals, fish – so in demand 
around the world, are leveraged to create conditions 
in our communities to improve Inuit health and well-
being. Inuit across the circumpolar Arctic endorsed 
this vision in the 2011 Circumpolar Inuit Declaration 
on Resource Development Principles in Inuit Nunaat.  

At a time when the Arctic is seen as a national 
priority, it is unfortunate that our national orga-
nization is suffering repeated cuts to our funding 
from the Government of Canada, cuts that are 
inconsistent with the government’s own goals for 
development in the Arctic. But it is inspiring to 
be part of a continuum of leadership at ITK that, 
with each era, seeks to give credible and visible 
voice to the needs of Inuit at a national level. 

ᐃᓚᓕᖕᓂ ᑭᒡᓕᐅᔪᓂ ᓄᓇᓂ, ᐊᐅᓚᖁᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖃᖅᐳᖅ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᕐᒥ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᒥ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓂ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᖅᑭᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ.

ᐅᐱᓚᐅᖅᐳᖓ ᓇᖏᕈᓐᓇᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᓐᓂ ᕕᕐᕈᐊᕆᒥ 
ᓇᓕ ᑯᓱᒐᕐᒥ ᐃᓚᒌᖏᓐᓂᓪᓗ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒪᐅᔭᖅ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ, 
ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᔪᒥ ᐃᓅᔪᓐᓃᓚᐅᖅᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓂ ᔫᓯ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᕐᒧᑦ, ᐱᓕᕆᓂᖃᓚᐅᕆᕗᖅ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᑕᖅᑲᐅᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᓂ 
2011-ᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐸᕐᓇᒍᑎᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᓂᖓ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ, 
ᒪᓕᒃᑕᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖑᔪᒥ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᑐᓂ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ. 
ᒫᔾᔨᒥ, ᒪᐃᕆ ᓴᐃᒪᓐ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ.

ᐊᖏᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂ 
ᐃᓱᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᔪᐊᖑᔪᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᑯᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᒥ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᙶᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᔪᓂᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓂ ᑐᑭᓕᖕᒥ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓂᕐᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᓂᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥ. ᓴᓇᑎᓪᓗᑕ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒥ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᑉᐸᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᓯᕗᒻᒧᐊᕆᐊᖃᖅᐳᒍᑦ ᐃᓱᒪᓂᑦᑎᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᒥᙶᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕈᑎᒃᓴᐃᑦ – ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓄᒃ, 
ᐅᔭᕋᐅᔭᐃᑦ, ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᖅ – ᐱᔭᐅᔪᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ, 
ᐊᔪᙱᓐᓂᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᓂᒡᓚᓱᒃᑐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᑎᓕᐅᕆᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᑯᔪᒪᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂ 2011-ᒥ ᓂᒡᓚᓱᒃᑐᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕᓂᕋᕈᒻᒥ ᓄᓇᒥᙶᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕈᑎᒃᓴᓂᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᒥ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂ.  
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Ducan Foundation-kunnit ammalu Kanatami 
pilirivvik silarjuamut attarnaqtukkuunngittiarnirmut 
qaujisarniujuni silattuqsarvigjuarmit Toronto-mit 
Munk ilinniarvingmi silarjuami piliriaqaqtunit 
pivalliatittinirmut Inungnut takuksaujumi 
isumagijaujuni ukiuqtaqtumi aulattijunnarnirmut. 
Uqausiqarjuarniujut aulattijunnarnirmut ammalu 
attarnaqtukkuunngittiarnirmut Ukiuqtaqtumi 
aulataugajukput akaunngiliurutaujuni ilalingni 
kigliujuni nunani, aulaqutit ammalu unataqtuksani, 
ammalu suli pitaqariaqarniqaqpuq tukisiumanirmi 
ajjigiinngittuutauninginni takuksaujumi 
isumagijaujuni Inungni, Kanatamiutaullutik ammalu 
paqqijiullutik ukiuqtaqtumi.

Upilauqpunga nangirunnaqataulaurninni Vipuarimit 
Nellie Kusugak ilagijangillu matuiqtautillugu 
Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarnilirivvingat. Pilirivvik, 
attiqtaujumi inuujunniilauqtumi Inuit Tapiriit 
Kanatami angajuqqaangani Jose Amaujaq Kusugak, 
piliriniqalaurivuq turaagarijaulluni taqqaunga 
kiinaujani piruqtittinasuarniujumit atuliqtittinirmut 
sivulliujjauqujaujuni nalunaiqtaujuni 2011-mi 
Kanatalimaami parnagutimi Inuit ilinniarninginnut. 

Matuiqtauninga Amaujaq Ilinniarnilirivvik 
pigiaqtittilauqpuq atuliqtitauningani piliriniujumit 
turaagarmik, maliktaulluni katimanirjuangujumi 
qaujisainirmut Inuit ilinniarninginnut, qimirrulauqtuni 
ukpirijaujut isumaliurutauvaktuni ammalu 
sivulliujjauqujaujuni Inuit ilinniarninginnut 
qaujisainirmut Inuit Nunangannit. Maajjimit, Mary 
Simon, iksivautaq kanatalimaami katimajiralaami Inuit 
ilinniarninginnut, saqqitittilauqpuq Kanatalimaami 
parnaktaujumi piliriaksaujuni ilautittinirmut 
angajuqqaangujuni pimmariujuni ilagijaulutik 
ilinniaqtinut pijariirunnarninginni.

Angiqtauningit tallimanit 
nunataarasungnirilauqtattinni isulilauqpuq 
pimmariujumit pilirinirjuangujumi qanuiliurnikuni 
Inungnut saqqitittilauqtumi uvattinni aulattiniujumi 
ammalu nunaminngaaqsimajut kiinaujjaksarutiksait 
aulattiniujunit sanajausimaninginni, ammalu 
saqqitittilluni timiujunit nalunaijaijuni 
tukilingmi ilaliujjinirmi Inungnut Ukiuqtaqtumi 
ammalu Kanatami kiinaujjaksaniujunnaqtumi. 

L’ouverture du Centre Amaujaq a inauguré l’étape 
de mise en œuvre de la Stratégie, suivie d’un forum 
sur la recherche relative à la scolarisation des Inuits, 
qui s’est penché sur les principes et les priorités des 
recherches sur la scolarisation des Inuits dans le 
Nunangat inuit. En mars, Mary Simon, présidente du 
Comité national de scolarisation des Inuits, a lancé 
une campagne nationale en vue de mobiliser les 
parents à titre de personnes essentielles au succès 
des élèves.

Le règlement de nos cinq revendications territoriales 
a conclu une période où les Inuits ont établi leurs 
structures de gouvernance et de gestion des 
ressources, et créé des sociétés qui assurent une 
participation significative de la part des Inuits dans 
l’économie nordique et canadienne. Au moment 
où nous écrivons le prochain chapitre de l’histoire 
moderne des Inuits, nous devons être progressifs 
dans notre façon de penser pour veiller à ce que nos 
ressources – énergie, minéraux, vie aquatique – qui 
sont en très grande demande dans le monde entier, 
soient utilisées de manière à créer des conditions 
qui amélioreront la santé et le bien-être des Inuits 
dans nos collectivités. Les Inuits dans l’ensemble de 
l’Arctique circumpolaire appuient cette vision de la 
Déclaration circumpolaire inuite sur la souveraineté 
de l’Arctique dans le Nunaat inuit en 2011.

Au moment où l’Arctique est considéré comme 
une priorité nationale, il est malheureux que notre 
organisation nationale subisse des réductions 
financières répétées de la part du gouvernement 
du Canada, réductions qui ne sont pas compatibles 
avec les buts mêmes du gouvernement pour 
le développement de l’Arctique. Cependant, il 
est stimulant de faire partie d’un continuum de 
leadership à l’ITK qui, au cours de chaque période, 
cherche à exprimer avec crédibilité et visibilité les 
besoins des Inuits à l’échelle nationale.

Il existe énormément de possibilités d’amplifier 
notre voix au moyen des médias sociaux actuels. 
Nous observons cette situation de première main 
par les interactions élaborées par les Inuits pour 
échanger des renseignements et des idées grâce 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ10

ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᑎᑕᐅᓂᖓᓂ, ᐊᐃᑦᑖᖑᒐᓗᐊᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓇᑲᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᕙᒃᑐᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᓇᑲᑕᐅᓂᐅᔪᑦ ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᑉ ᑐᕌᒐᒃᓴᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒃᑯᓇᖅᑐᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ 
ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᑐᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᕐᔪᐊᖑᔪᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᑯᓂ, ᕿᓂᖅᑐᓂ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᒃᐱᕐᓇᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᒥ ᓂᐱᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᐅᔪᒪᔪᕐᓂ 
ᐃᓄᖕᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑭᒡᓕᐅᔪᒥᑦ. 

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᐅᔭᖅᑐᖅ ᓂᐱᖅᑯᖅᑐᓯᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᐱᑦᑎᓐᓂ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ 
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᑦ. ᑕᑯᕙᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᓂ ᐅᕘᓇ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᐃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ 
ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᓱᒪᑐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓘᔭᕐᓗᑎ 
ᐃᓱᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᓂ, ᑭᓯᐊᓂ ᓄᑖᒥ 
ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓂ ᖃᓄᐃᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓂ, ᑕᑯᑎᑦᑏᓐᓇᐅᔭᖅᐳᒍᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᔪᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂ ᓴᙱᓂᑦᑎᒍᑦ. 

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ: ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ

ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔅᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆ 

ᓯᕗᓕᖅᑎᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ: ᑲᑦᓖᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ 

There is so much more opportunity to amplify 
our voice in this day of social media. We see this 
first hand in the interactions developed by Inuit to 
exchange information and ideas through virtual 
communities and networks. It challenges us to be 
innovative and creative in our use of these tools, but 
with each new chapter in our history, we have always 
proven that adaptation is our enduring strength. 

Executive

President: Terry Audla

Executive Director: Stephen Hendrie 

Executive Assistant to the President: Kathleen Tagoona
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aux collectivités et aux réseaux virtuels. Nous devons 
donc être novateurs et créatifs dans l’utilisation de 
ces outils, mais avec chaque nouveau chapitre de 
notre histoire, nous avons toujours su montrer que 
l’adaptation est notre force durable.

Administration

Président : Terry Audla

Directeur administratif : Stephen Hendrie

Adjointe administrative du président : Kathleen Tagoona

Sanatilluta tikippalliajumi piliriaksaujumi 
maannauliqtumi Inuit qanuippalaurninginni 
sivummuariaqaqpugut isumanittinni nalunaijainirmut 
nunaminngaaqsimajut kiinaujjaksarutiksait 
– uummaqqutinuk, ujaraujait, iqaluliriniq – 
pijaujumatillugit nunarjuami, ajunnginniqarnirmut 
pilirijunnarniujuni saqqitittinirmut qanuiliurniujuni 
nunalittinni piusitittivaallirnirmut Inuit 
aanniaqaqtailimatittiniujumi ammalu 
qanuinngittiarninginni. Inuit ukiuqtaqtumi 
atiliurilauqput takujumanajaqtanginni 
2011-mi niglasuktumi Inuit sulinirarummi 
nunaminngaaqsimajunit kiinaujjaksarutiksanit 
pivallianiujumi ukpirijaujunit isumaliurutauvaktuni 
Inuit Nunangannit.  

Tamatumani ukiuqtaqtumi takujausimatillugu 
Kanatalimaami sivulliujjautitauningani, 
aittaangugaluaq Kanatalimaami katujjiqatigiingit 
nakatauvallianginnarmata kiinaujanik tunijauvaktuni 
gavamakkunni Kanatami, nakatauniujut malinngittut 
gavamaup turaagaksanginni pivalliatittinirmut 
ukiuqtaqtumi. Kisiani pikkunaqtuq ilagijaunirmut 
ingirrainnaqtumi sivuliuqtiujunut Inuit Tapiriit 
Kanatami, atuni pimmariujumit pilirinirjuangujumi 
qanuiliurnikuni, qiniqtuni tunisinirmut ukpirnaqtumi 
ammalu takuksaujumi nipiqarnirmut pijaujumajurni 
Inungni kanatalimaami kigliujumit. 

Piliriaksaqakkanniujaqtuq nipiqquqtusigiaqsinirmut 
nipittinni maannauliqtumi inuuqatigiingnikkut 
siammaqtittiniujumit. Takuvavut sivullirmi 
piliriqatigiingnikkut pivallianiujuni Inungni 
tauqsiinirmut uqausiksani ammalu isumaliangujuni 
uvuuna qarasaujakkut nunaliujunit ammalu 
qarasaujait pilirijjutillu aaqqiksimaningitigut. 
Uvattinni aksuruqtittivuq isumatunirmut ammalu 
qanuiliuruluujarluti isumanikkut aturnirmi 
pilirijjutaujuni, kisiani nutaami saqqippalliajuni 
qanuippalliajuni, takutittiinnaujaqpugut 
sungiutijunnarnittinni sannginittigut. 

Angjuqqaaqarvik

Angajuqqaaq: Terry Audla

Angjuqqaulluni Tukimuaktittiji: Stephen Hendrie 

Angajuqqaap Ikajuqtinga: Kathleen Tagoona
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ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᔭᐅᓇᔭᖅᑐᓂ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐸᕐᓇᒍᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖅᐳᖅ ᕕᕐᕈᐊᕆ 
2013-ᒥ, ᐊᒻᒪᓕ ᐊᑦᑎᐊᖑᓪᓗᓂ ᐃᓅᔪᓐᓃᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᔫᓯ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᕐᒧᑦ.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
(NCIE)
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒥᐊᓂᕆᕗᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 2011-ᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐸᕐᓇᒍᑏᑦ  
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᓂᑯᖓᑦ ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᕗᑦ 13-ᖑᔪᓂ ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 2009-ᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᑐᖅᐳᑦ ᑲᑐᔾᔨᓂᐅᔪᒥ 
ᐊᑐᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ. 

Created to implement the recommendations of the 
National Strategy on Inuit Education, the Amaujaq 
National Centre for Inuit Education was formally 
launched in February 2013, and is named for the late 
Inuit leader Jose Amaujaq Kusugak.

THE NATIONAL COMMITTEE  
ON INUIT EDUCATION (NCIE)
The NCIE guides the implementation of the 
2011 National Strategy on Inuit Education. Its 
chair is former ITK President Mary Simon and 
its members represent the 13 signatories to the 
2009 Inuit Education Accord, including provin-
cial and territorial governments as well as regional 
and national Inuit organizations. The committee 
reflects the collaborative approach that Inuit 
have taken in developing a national strategy. 

Mary Simon has been invited to speak at a number of 
national events including the 21st Century Learning 
Leadership Forum in Banff, Alberta, the Circumpolar 
Conference on Indigenous Education in Iqaluit, and 
the Indigenous Education Summit in Niagara-on-
the-Lake, Ontario. The NCIE met by conference call 
on several occasions in 2012 and held a face-to-face 
meeting February 5-6, 2013, in Ottawa following 
the official opening of the Amaujaq Centre.

FUNDRAISING
There has been a real interest at the national level 
in the partnership model that was established to 
complete the strategy and create the Amaujaq 
Centre, and this has attracted a number of national 
sponsors wanting to partner with Inuit on the imple-
mentation of the Strategy. Following a roundtable 

ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
Amaujaq National Centre  
for Inuit Education
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Saqqitaujuq atuliqtittinirmut qanuiliuqujaunajaqtunik 
Kanatalimaami parnagutiit Inuit 
ilinniarninginnut, Amaujaq Kanatami Inuit 
Ilinniarniliriningat saqqitaullarilauqpuq 
Vipuari 2013-mi, ammali attiangulluni 
inuujunniilauqtumut Jose Amaujaq Kusugak.

KANATAMI INUIT ILINNIARNILIRININGANUT 
KATIMAJIT (NCIE)
Kanatami Inuit Ilinniarnilirininganut Katimajit 
kamagijaqaqtut atuliqtittinirmik 2011 Kanatami 
Turaagaq Inuit Ilinniarnilirininganut. Iksivautanga 
Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaarinikungat 
Mary Simon ammalu ilangit kiggaqtuivut 
13-ngujuni atiliuqatausimajuni 2009-mut Inuit 
ilinniarninginnut angiqatigiigutimit, ilaqaq&uni 
Kanatami aviktuqsimajuni ammalu ukiuqtaqtumi 
aviktuqsimaniujuni gavamaujuni ammaluttauq 
aviktuqsimajuni ammalu Kanatalimaamut Inuit 
katujjiqatigiingujunut. Katimajiralaat atuqput 
katujjiniujumi aturniujumit Inuit atuqsimajanginni 
pivalliatittinirmut Kanatalimaami parnagutimit. 

Mary Simon qaiqujausimavuq 
uqariaqtuqujausimalluni qassigalangni 
Kanatami qanuinniujuni ilaqaq&uni 21st 
Century Learning Leadership Forum taikani 
Banff, Alberta-mit, ukiuqtaqtumi katimaniujumi 
nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut Iqalungnit, 
ammalu nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut 
quttingniqpaangujunut katimanirjuangujumi 
Niagara-on-the-Lake, Ontario-mit. Kanatami Inuit 
Ilinniarnilirininganut Katimajit katiqatiqalauqput 
uqaluutikkut qassiiqsugalak&utik 2012-mit 
ammalu katinngallarik&utik katimaniqaqsimavut 

Créé pour mettre en œuvre les recommandations 
découlant de la Stratégie nationale sur la scolarisation 
des Inuits, le Centre national Amaujaq a été inauguré 
officiellement en février 2013. Il a été nommé en 
l’honneur de l’ancien leader inuit Jose Amaujaq 
Kusugak.

COMITÉ NATIONAL DE SCOLARISATION DES 
INUITS
Le Comité national de scolarisation des Inuits (CNSI) 
oriente la mise en œuvre de la Stratégie nationale 
sur la scolarisation des Inuits de 2011. Il est présidé 
par l’ancienne présidente de l’ITK, Mary Simon, et ses 
membres représentent les 13 signataires de l’Entente 
sur l’éducation des Inuits de 2009, y compris des 
gouvernements provinciaux et territoriaux, ainsi que 
des organisations inuites régionales et nationales. Le 
Comité reflète la démarche coopérative adoptée par 
les Inuits pour élaborer une stratégie nationale.

Mary Simon a été invitée à prendre la parole lors 
de nombreux événements nationaux, notamment le 
21st Century Learning Leadership Forum à Banff, en 
Alberta, la Conférence circumpolaire sur l’éducation 
des populations autochtones à Iqaluit, et le Sommet 
sur l’éducation autochtone à Niagara-on-the-Lake, 
en Ontario. Le CNSI s’est entretenu à plusieurs 
reprises par téléconférence en 2012 et s’est réuni en 
personne à Ottawa les 5 et 6 février 2013, à la suite 
de l’ouverture officielle du Centre Amaujaq.

ACTIVITÉS DE FINANCEMENT
Il y a eu un véritable intérêt au niveau national envers 
le modèle de partenariat établi pour compléter la 
Stratégie et créer le Centre Amaujaq, ce qui a attiré 

Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarniliriningat 
Centre national Amaujaq de  
scolarisation des Inuits
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discussion with members of the Canadian Council 
on Aboriginal Business in 2011, Vale Canada signed 
on as founding partner and has committed to 
three years of operational funding to build the 
national capacity to implement the Strategy.

The centre has also pursued opportunities for funding 
from philanthropic and non-government sources. This 
has resulted in project funding from the Counselling 
Foundation of Canada, CIBC, CISCO, and the Royal 
Bank of Canada. The McCain Foundation is providing 
in-kind support for an early childhood education 
initiative and the Paul Martin Aboriginal Education 
Initiative is collaborating on a pilot education project 
in Nunavut. Funding from a private donor will aid in 
the creation of a virtual library that will allow students 
and teachers to freely access a common data-
base to retrieve books, multimedia courses, docu-
ments, historical audio/visual materials, curriculum 
resources and professional development programs.

ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖁᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓂ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 
21-ᖓᓂ ᓴᓐᑐᕆᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᒻᒧᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖑᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᐹᓐᕝ, ᐊᓪᐴᑕᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᖑᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖑᔪᒥ ᓇᐃᐋᒡᒍᓚ-
ᑕᓯᕐᒥ, ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ. ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᖃᓘᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᔅᓰᖅᓱᒐᓚᒃᖢᑎᒃ 2012-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᙵᓪᓚᕆᒃᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᕕᕐᕈᐊᕆ 5-6, 2013-ᒥ, ᐋᑐᕚᒥᑦ ᒪᓕᒃᖢᓂ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᓪᓚᕆᖕᓂᐅᔪᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂ.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
ᐃᓚᐅᓂᖃᕈᒪᓂᖃᓪᓚᕆᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑭᒡᓕᐅᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᒥ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᒥᐱᔭᕇᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᖃᐃᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑐᓂᓯᔨᐅᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᒥᑦ. ᒪᓕᓚᐅᖅᑐᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ 
ᓇᓕᒧᒌᒃᑑᑎᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓄᑦ 2011-ᒥ, ᕙᐃᐅᓪ ᑲᓇᑕ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᓇᓂᓯᔨᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᒥ.

ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑎᒃᓴᓂ ᑐᓂᓯᓲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ. ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ, CIBC, CISCO, ᐊᒻᒪᓗ ᕈᐊᔪᓪ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᖕᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᑲᐃᓐ ᑐᙵᕕᖓᓐᓂ ᑐᓂᓯᓂᐊᖅᐳᖅ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᔾᔨᓂᕐᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᕐᓂᐅᔪᒥ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒧᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐹᓪ 
ᒫᕐᑎᓐ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᒥᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᓯᖓᓐᓂ ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᒥ 
ᑐᓂᓯᔨᐅᔪᒥ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖃᕐᕕᖕᒥ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐃᔨᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑕᖃᒐᔪᒃᑐᓂ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐃᕝᕕᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂ, ᑎᑎᖅᑲᓂ, 
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓵᔭᒃᓴᓂ/ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᓂ ᓱᓇᒃᑯᑖᓂᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᖕᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ.
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un certain nombre de commanditaires nationaux 
désireux d’établir des partenariats avec les Inuits sur 
la mise en œuvre de la Stratégie. À la suite d’une 
table ronde avec les membres du Conseil canadien 
pour le commerce autochtone en 2011, Vale Canada 
s’est engagé à titre de partenaire fondateur à un 
financement opérationnel sur trois ans en vue de 
renforcer la capacité nationale et de mettre en œuvre 
la Stratégie.

Le Centre a également recherché des possibilités de 
financement de la part de sources philanthropiques 
et non gouvernementales. Ainsi, la Counselling 
Foundation of Canada, la CIBC, CISCO et la Banque 
Royale du Canada contribuent au financement de 
projets. La McCain Foundation fournit un appui en 
nature à un projet d’éducation de la petite enfance, 
tandis que l’initiative d’éducation autochtone 
Martin collabore à un projet pilote en éducation 
au Nunavut. Le financement d’un donateur privé 
aidera à la création d’une bibliothèque virtuelle qui 
permettra aux élèves et aux enseignants d’avoir 
librement accès à une base de données commune 
pour repérer des livres, des cours multimédias, des 
documents, du matériel historique audio/visuel, des 
ressources pédagogiques et des programmes de 
perfectionnement professionnel.

MOBILISATION DES PARENTS
Un groupe de travail sur la mobilisation des parents a 
terminé un plan de travail et met au point les détails 
d’une campagne nationale sur l’importance d’envoyer 
les enfants à l’école tous les jours, toute la journée, 
bien reposés et bien nourris. La campagne nationale 
comprendra une vidéo inspirante, des assemblées 
publiques dirigées par Mary Simon, et un lancement 
médiatique dans chaque région inuite. La première 
activité médiatique s’est déroulée au printemps 2013 
avec des émissions en direct sur CBC Radio et sur 
le Réseau de télévision des peuples autochtones à 
Iqaluit et Taqramiut Nipingat Incorporated à Kuujjuaq.

AMÉLIORER L’ACCÈS À UNE ÉDUCATION DE 
QUALITÉ POUR LA PETITE ENFANCE 
Le Centre national Amaujaq de scolarisation des 
Inuits a participé à la Conférence sur l’éducation de 

Vipuari 5-6, 2013-mit, Ottawa-mit malik&uni 
matuiqsillaringniujumi Amaujaq pilirivvingani.

KIINAUJANIK PIRUQTITTINASUARNIQ
Ilauniqarumaniqallarilauqpuq Kanatalimaami 
kigliujumit piliriqatigiingnirmut atuagaujumi 
saqqitaulauqtumipijariiqsinirmut parnagutiujumit 
ammalu saqqitittinirmut Amaujaq pilirivvingani, 
ammalu tamanna qassigalangni qaitittisimavuq 
Kanatalimaami kiinaujanik tunisijiujunit 
piliriqatigiigumajunik Inungni atuliqtittinirmut 
parnagutiujumit. Malilauqtumi uqaqatigiingnirmut 
katinngajuni nalimugiiktuutinit ilagijaujuni 
Kanatami katimajinginni nunaqaqqaaqsimajunut 
nangminilingnut 2011-mit, Vale Canada 
atiliuqataulauqpuq nanisijiulluni piliriqataulluni 
ammalu angiqsimavut arraagunut pingasunut 
aulataunirmut kiinaujaqaqtittinirmut piruqsainirmut 
Kanatalimaami pijunnarnirmi qanutuinnaq 
atuliqtittinirmut parnagutiujumi.

Pilirivviujuq pilirinasuaqsimagivut piliriaksani 
kiinaujaqtaarutiksani tunisisuunik kiinaujanik ammalu 
gavamaunngittuni piliriviujunit. Saqqitittisimavuq 
piliriaksamut kiinaujaqtaarnirmut inuusilirinirmut 
tunngaviujumi Kanatami, CIBC, CISCO, ammalu 
Royal Bank of Canada. McCain Foundation 
tunisiniaqpuq piqutinik pilirijjujjinirmulluunniit 
ikajuqsirniujumi pigialisaaqtunut surusirnut 
ilinniarniujumut pigiaqtitaujumi ammalu Paul Martin 
nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut pigiaqtitaujut 
katujjillutik sivulliqpaami qaujisarutaulluni 
piliriarijaujumit Nunavut-mit. Kiinaujaqaqtitauniq 
asinganni gavamaunngittumi tunisijiujumi 
ikajurniqarniaqpuq saqqitittinirmi qarasaujakkut 
qimirruaqarvingmi pijunnaqtittiniaqtumi ilinniaqtinut 
ammalu ilisaijinut atuinnaqarnirmut pitaqagajuktuni 
tusagaksanik katiqsuivvik qarasaujatigut uqalimaagani 
pijunnarnirmut, siammaqtittinirmut ilinniarniujuni, 
titiqqani, ittarnisalirinirmut tusaajaksani/takuksaujuni 
sunakkutaanit, ilinniarutiksanut ikajurutiksait ammalu 
pilirijimmaringnut pivalliatittiniujuni piliriaksaujuni.

ANGAJUQQAANGUJUNIT PILIRITITTINIRMUT
Angajuqqaangujunit piliritittinirmut pilirijiujuni 
katinngajuni pijariiqsisimavut pilirinirmut parnautimit, 
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MOBILIZING PARENTS
A Mobilizing Parents Working Group has completed 
a work plan, and is finalizing details for a national 
campaign on getting kids to school all day, every day, 
well rested, and well fed. The national campaign will 
include an inspirational video, town hall meetings 
led by Mary Simon, and a media launch in each Inuit 
region. The first of these media events took place in 
spring 2013 with call-in programs on CBC Radio and 
the Aboriginal Peoples Television Network in Iqaluit 
and Taqramiut Nipingat Incorporated in Kuujjuaq.

INCREASING ACCESS TO QUALITY  
EARLY CHILDHOOD EDUCATION 
The Amaujaq Centre participated in the Nunavut 
Early Childhood Education Conference held 
March 7-11 in Iqaluit. Meanwhile, ITK’s Inuit Early 
Childhood Development Working Group and 
the National Committee on Inuit Education have 
commenced work toward implementing the early 
childhood recommendations of the Strategy. 

EXAMINING THE FEASIBILITY  
OF A STANDARDIZED INUIT LANGUAGE  
WRITING SYSTEM
Since the 1970s Inuit have debated the pros and 
cons of introducing a standard Inuit writing system 
to strengthen and promote the use of the Inuit 
language. In 2012, ITK established the Atausiq 
Inuktut Titirausiq Task Group, with representation 
by language specialists from all language groups in 
Inuit Nunangat, Nunatsiavutmiutut, Ungavamiutut, 
Tasiujarjuarmiutut, Inuvialuktut-Siglitun, Inuvialuktut-
Uummarmiutun, Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtit, 
as well as representatives from Nunavut Tunngavik 
Incorporated and urban Inuit. The group held 
its first in-person meeting in February 2013.

INCREASING THE CAPACITY TO MEASURE 
SUCCESS IN INUIT EDUCATION
In February 2013, the Amaujaq Centre convened a 
Forum on Inuit Education Research to address the 
gap in Inuit-specific information and data related 
to education, and to outline a course of action for 
future research on Inuit-specific education. Some 35 
participants from three Inuit regions and 14 academic 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂ 
ᑲᑎᙵᔪᓂ ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᕗᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒥᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᖅᓯᓕᖅᖢᑎᒃ ᓱᓇᒃᑯᑖᖏᓐᓂ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖃᑦᑕᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ, 
ᑕᖃᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᖅᐸᒡᓗᑎᒃ. 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᓂᒃᓴᖅ ᐃᓚᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕈᒥᓇᖅᑐᓂᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᐅᔪᒥ, ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᑎᒃ ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ. ᓯᕗᓪᓖᑦ 
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
2013-ᒥ ᐅᖃᓗᒍᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂ CBC ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑕᓚᕖᓴᖓᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ ᑰᒡᔪᐊᒥ.

ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᒥ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᒫᔾᔨ 7-11-ᒥ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ. ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᖕᓂ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᖅᓯᓯᒪᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒥ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ. 

ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ ᐊᔪᕐᓇᕋᔭᙱᓐᓂᖓᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᕐᒪᖔᑦ 
ᐱᔾᔪᓯᙳᖅᑎᑦᑎᔪᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒥ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔪᒥᑦ
1970-ᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᐱᐅᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᙱᓐᓂᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᓯᙳᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔪᒥᑦ 
ᓴᙱᒃᑎᑦᑎᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᐅᔪᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ. 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᓱᓕᕆᐊᒃᓴᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ, ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᒻᒪᕆᖕᓂ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᐅᑐᑦ, ᐅᖓᕙᒥᐅᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᕐᒥᐅᑕᐃᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ. ᑲᑎᙵᔪᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑲᑎᙵᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᕕᕐᕈᐊᕆ 2013-ᒥ.
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la petite enfance au Nunavut qui s’est déroulée du 
7 au 11 mars à Iqaluit. Pendant ce temps, le groupe 
de travail inuit de l’ITK sur le développement de la 
petite enfance et le Comité national de scolarisation 
des Inuits ont entrepris les travaux menant à la mise 
en œuvre des recommandations de la Stratégie sur 
la petite enfance.

EXPLORER LA FAISABILITÉ D’UN SYSTÈME 
D’ÉCRITURE NORMALISÉ DANS LA LANGUE DES 
INUITS
Depuis les années 1970, les Inuits discutent le pour 
et le contre de l’utilisation d’un système d’écriture 
normalisé dans la langue des Inuits afin de renforcer 
et de promouvoir l’utilisation de leur langue. En 
2012, l’ITK a mis sur pied le groupe de travail Atausiq 
Inuktut Titirausiq, qui comprend des spécialistes 
de la langue de toutes les régions du Nunangat 
inuit : le nunatsiavutmiutut, l’ungavamiutut, 
le tasiujarjuarmiutut, l’inuvialuktut-siglitun, 
l’inuvialuktut-uummarmiutun, l’inuit uqausinginnik 
taiguusiliuqtit, ainsi que des représentants de la 
Nunavut Tunngavik Incorporated et des Inuits vivant 
en milieu urbain. Le groupe s’est réuni en personne 
pour la première fois en février 2013.

ammalu pijariiqsiliqłutik sunakkutaanginni 
Kanatalimaamut piliriniqsauniaqtunit surusirni 
ilinniarviliaqattattiarninginnut qautamaat, ullulimaaq, 
taqaiqsimattiarlutik, ammalu nirijaksaqattiaqpaglutik. 
Kanatalimaami piliriniksaq ilaqarniaqpuq piujunik 
ammalu tusaruminaqtunit tarrijagaksaujumi, 
nunalingni katimaniujuni aulataulutik Mary 
Simon-mut, ammalu siammaqtittinirmut 
pigiaqtittilutik atuni Inungni aviktuqsimaniujuni. 
Sivulliit siammaqtittinirmut piliriniujut pigialauqput 
upirngaami 2013-mi uqalugunnaq&utik piliriniujuni 
CBC naalautikkut ammalu nunaqaqqaaqsimajuni 
inungnut talaviisangani Iqalungni ammalu Taqramiut 
Nipingat Kuujjuarmit.

PIRUQTITTINIQ ATUINNAUNIRMI PIUJUNIK 
PIGIALISAAQTUNUT SURUSIRNUT 
ILINNIARNIUJUMI 
Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarniliriningat 
ilaulauqpuq Nunavut-mit pigialisaaqtunut surusirnut 
ilinniarniujumi katimaniulauqtumi Maajji 7-11-mit 
Iqalungnit. Taimaitillugit, Inuit Tapiriit Kanatami 
Inungni pigialisaaqtunut surusirnut pivalliatittinirmut 
piliriqatigiiktiujunut katinngajunut ammalu 
Kanatalimaami Katimajiralaat Inuit Ilinniarninginnut 
pigiaqsisimavut piliriaksani atuliqtittijumi 
pigialisaaqtunut surusirnut atuliqujausimajunit 
parnagutimit. 

ATAUSIRMIK INUKTUT TITIRAUSIQALIRIAKSAMIK 
QAUJISARNIQ
1970-nginnit Inuit uqausiqaqattaqsimavut 
piuninginni ammalu piunnginninginnit 
saqqitittinirmut pijjusinnguqtittisimajumi Inuktitut 
titirausiujumit sanngiktittigiarasuarnirmut 
ammalu piruqtittinasuarnirmut aturniujumi Inuit 
uqausinganni. 2012-ngutillugu, Inuit Tapiriit 
Kanatami saqqitittilauqput atausiq Inuktitut titirausiq 
suliriaksat katinngajuni, kiggaqtuijiqaq&utik 
uqausirni qaujimajitammaringni tamarmik uqausirni 
katinngajuni Inuit Nunangannit, Nunatsiavut-miutut, 
Ungavamiutat, Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtit, 
ammaluttauq kiggaqtuijuni Nunavut Tunngavikkunni 
ammalu Inuit Nunangata Silataanirmiut. Katinngajut 
sivulliqpaami katinngallutik katimaniqalauqput 
Vipuari 2013-mit.
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researchers participated in the forum. Discussions 
will lead to the development of a national frame-
work for research in Inuit education that will set out 
the principles and practices of research that Inuit 
want to incorporate in future research practices.

Amaujaq National Centre for Inuit Education

Director: Peter Geikie

Project Coordinator: Heather Ochalski

ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐆᒃᑐᕋᐃᓂᕐᒥ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᕗᕐᕈᐊᕆ 2013-ᒥ, ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᑰᓂᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ-
ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒃᓴᒥ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒧᑦ. 
35-ᐸᓗᖕᓂ ᐃᓚᐅᔪᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ 14-ᖑᔪᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖑᔪᒥ. ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓃᑦ ᑐᕌᕐᓂᐊᖅᐳᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᖅᑐᒥ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᔪᒪᔭᖏᓐᓂ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᓲᓄᑦ.

ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᐲᑕ ᒌᑭ

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: Hᐊᑐ ᐅᑲᓪᔅᑭ
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AUGMENTER LA CAPACITÉ DE MESURER LE 
SUCCÈS EN MATIÈRE D’ÉDUCATION INUITE
En février 2013, le Centre Amaujaq a organisé un 
groupe de discussion sur la recherche en matière 
d’éducation inuite pour combler le manque 
d’information et de données propres aux Inuits 
dans le domaine de l’éducation, et pour établir un 
mode d’action sur les recherches futures relatives à 
l’éducation axée sur les Inuits. Environ 35 participants 
de trois régions inuites et 14 chercheurs universitaires 
y ont participé. Les discussions mèneront à 
l’élaboration d’une structure nationale pour la 
recherche en matière d’éducation inuite qui établira 
les principes et les pratiques de recherche que les 
Inuits souhaitent intégrer aux futures pratiques de 
recherche.

Centre national Amaujaq sur la scolarisation des Inuits

Directeur : Peter Geikie

Coordonnatrice de projets : Heather Ochalski

PIRUQTITTINIQ PIJUNNARNIRMI QANUTUINNAQ 
UUKTURAINIRMI AJUNNGINNIUJUNI INUIT 
ILINNIARNINGINNUT
Vupuari 2013-mit, Amaujaq Ilinniarnilirivvik 
pigiakkannilauqpuq katimavigjuaqtittininganut 
Inuit ilinniarninginnut qaujisarniujumit 
kiumanirmut ilakuuniujunit Inungnut 
turaangajunit uqausiksani ammalu titiraqsimajut 
qaujisaqtaunikunit pijjutilingni ilinniarnirmut, 
ammalu parnautiliurnirmut qanuqtuurutiksami 
sivuniksattinnut qaujisarniuniaqtumi Inungnut 
turaangajunut ilinniarniujumut. 35-palungni 
ilaujuni pingasuni Inungni aviktuqsimajuni 
ammalu 14-ngujuni ilinniarnirmut qaujisaqtiujunit 
ilaulauqput katimanirjuangujumi. Uqausiqarniit 
turaarniaqput pivalliatittinirmut Kanatalimaami 
aaqqiktausimaninginnut qaujisainirmut Inuit 
ilinniarninginnut aaqqiksuiniaqtumi ukpirijaujut 
isumaliurutauvaktunit ammalu qaujisarnirmut 
atuqtauvaktuni Inuit ilaliujjijumajanginni 
sivuniksattinni qaujisarnirmut pilirijjusiusuunut.

Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarniliriningat

Tukimuaktittiji: Peter Geikie

Piliriaksanik Kamaji: Heather Ochalski
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ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᕈᓘᔭᕈᓐᓇᖅᑐᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑎᒥᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᒥ ᐃᖏᕐᕋᓂᐊᖅᑐᒥ 
2014-ᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᙵᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᐊᔪᙱᓐᓂᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᑦ. 
ᑕᐱᖅᓱᐃᕗᖅ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᕐᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ (NICOH)
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᕗᖅ ᐱᓕᕆᐊᒥᓄᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
(NICoH), ᑐᓂᓯᒨᖑᔪᓂ ᓄᑖᙳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒥ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᒥᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᖅᑭᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ, ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑎᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓗᑎᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᒥᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ  
ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖃᒃᑲᓐᓂᖅᐳᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓖᑦ 
ᑲᑎᙵᔪᑦ, ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᒃᓴᓕᖕᓂ 
ᑲᑎᙵᔪᓂ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᙵᔪᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᙵᔪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓈᓇᐅᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᑲᑎᙵᔪᑦ, 

The Department of Health and Social Development 
receives funding from Health Canada through a five-
year flexible funding agreement that runs until 2014, 
and from Human Resources Development Canada for 
activities related to skills and employment training, 
including youth. It advocates for improved Inuit health 
status and delivery through a social determinants of 
health lens.

NATIONAL INUIT COMMITTEE ON HEALTH 
(NICOH)
The department is guided in its work by NICoH, 
which provides technical guidance related to national 
Inuit health care review, reform and policy develop-
ment. The committee ensures that Inuit land claim 
regions and the National Inuit Youth Council are 
informed of national issues and in a position to make 
informed decisions on behalf of their members. 

NICoH has a number of subcommittees, including 
the Inuit Public Health Task Group, Alianait Mental 
Wellness Task Group, National Inuit Food Security 
Working Group, Inuit Early Childhood Development 
Working Group, Inuit Maternal Child Health 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᓪᓗ 
Health and Social Development
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Aanniaqarnangittulirijit Inulirijikkullu 
kiinaujaqtaaqtitausuunguvut 
aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami arraagunut 
tallimanut qanuilingaruluujarunnaqtumi 
kiinaujaqtaarutimit angirutaujumi 
ingirraniaqtumi 2014-mut, ammalu taikanngat 
iqqanaijaqtulirinirmut pivalliatittinirmut Kanatami 
piliriniujunut pijjutilingni ajunnginniujunit 
ammalu iqqanaijaamut ilinniarnirmut, ilaqaq&uni 
makkuktunit. Tapiqsuivuq piusivaallirniujuni 
Inungnut aanniaqaqtailimatittinirmut 
qanuilinganiujunut ammalu tunisinirmi 
inuuqatigiingnikkut pijjutaujunut 
aanniaqaqtailimatittinirmut nangminiqsurnirmut 
piliriniujumi.

KANATALIMAAMI INUIT KATIMAJIRALAANGIT 
AANNIAQAQTAILIMATITTINIRMUT (NICOH)
Pilirivvik mianirijauvuq piliriaminut Kanatalimaami 
Inuit Katimajiralaangit Aanniaqaqtailimatittinirmut 
(NICoH), tunisimuungujuni nutaannguqpalliajuni 
atuqtausimajunnaqtuni mianirinirmi pijjutilingmit 
Kanatalimaamit Inuit aanniaqaqtailimatittinirmut 
paqqinirmut qaujisarniujumit, piusitittiniujumi 
ammalu atuagani pivalliatittiniujunit. Katimajiralaat 
nalunaijaivut Inuit nunaqaqtuni aviktuqsimaniujut 
ammalu Kanatalimaamit Inuit Makkuktunut 
Katimajiit uqaujjauqattirninginni Kanatalimaamit 
akaunngiliurutaujuni ammalu iniqarlutik 
tusaumaniqattiaqtumi isumaksaqsiurinirmi 
kiggaqtuilutik ilagijaminut. 

Inuit katimajiralaangit aanniaqaqtailimatittinirmut 
qassigalangni katimajiralaaqakkanniqput, ilaqaq&uni 
Inuit inulimaanut aanniaqaqtailimatittinirmut 
piliriaksaliit katinngajut, alianait isumalirinirmut 
pijaksalingni katinngajuni, Kanatalimaamit Inungnut 
niqiqattiarniujumut pilirijiullutik katinngajuni, 
Inuit pigialisaaqtunut surusinut pivalliatittinirmut 
piliriqatigiikłutik katinngajut, Inuit anaanaujunut 

Le département de la Santé et du Développement 
social reçoit des fonds de Santé Canada par l’entremise 
d’un accord de financement quinquennal souple qui 
prendra fin en 2014, et de la part de Développement 
des ressources humaines Canada pour des activités 
relatives à la formation axée sur des compétences et 
la préparation à l’emploi, y compris pour les jeunes. Le 
Département a pour but d’améliorer l’état de santé des 
Inuits et la prestation des soins de santé en utilisant les 
déterminants sociaux de la santé.

COMITÉ NATIONAL INUIT SUR LA SANTÉ
Le Département reçoit son orientation du Comité 
national inuit sur la santé (CNIS), qui fournit des 
conseils techniques sur l’examen, la réforme et 
l’élaboration de politiques nationales relatives aux 
soins de santé des Inuits. Le Comité veille à ce que les 
régions relevant du règlement sur les revendications 
territoriales inuites et le Conseil national des jeunes 
Inuits soient au courant des enjeux nationaux et 
puissent prendre des décisions informées au nom de 
leurs membres.

Le CNIS comprend plusieurs sous-comités, dont le 
Groupe de travail sur la santé publique des Inuits, 
le Groupe de travail Alianait sur le mieux-être 
mental, le Groupe de travail inuit national sur la 
sécurité alimentaire, le Groupe de travail inuit sur 
le développement de la petite enfance, le Groupe 
de travail inuit sur la santé maternelle et infantile, le 
Groupe de travail inuit sur les Services de santé non 
assurés et le Groupe de travail national d’enquête 
sur la santé des Inuits. Le Département travaille à 
améliorer l’état de santé des jeunes par l’entremise du 
Conseil national des jeunes Inuits.

SÉCURITÉ ALIMENTAIRE
Le Département continue d’insister sur l’importance 
de la sécurité alimentaire en participant au Groupe 

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijilu 
Santé et Développement social
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ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᙱᑦᑐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒥᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᑲᑎᙵᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᐃᓴᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᑲᑎᙵᔪᓂᑦ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐳᖅ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ.

ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐱᓕᕇᓐᓇᖅᐳᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂ 
ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᐹᒃᖢᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᑐᕌᖓᓂᓕᖕᓂ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᖕᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᑲᑎᙵᔪᓂ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖓᓂ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᓂ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. 
ᓄᑖᖅ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓵᕐᓂᑯ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓖᑦ ᑲᑎᙵᔪᑦ ᑭᐅᒪᓂᖃᖅᐳᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᑎᓴᒪᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ: 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ, ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐸᕇᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑐᒥ ᒫᔾᔨᒥᑦ, 
ᑲᑐᑎᓪᓗᓂᔾᔪᒃ ᐱᓕᕆᓂᖕᓕᖕᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᕐᒧᑦ 
(TB) ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ. ᐸᕐᓇᒍᑎ ᑐᓂᓯᓂᖃᖅᐳᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᖅᖢᓂ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑐᓂ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᖃᖅᑐᒥ ᑐᕌᖓᓂᐅᔪᓂᑦ ᐳᕙᒡᓗᒃᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᖅᑭᓂᕐᒥ ᐃᓄᖕᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᑲᑦᑎᐊᖏᓐᓇᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᒥ ᑳᓐᓱᒧᑦ ᐅᓇᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑳᓐᓱᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒌᒍᑎᒥᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᒥᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᑳᓐᓱᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥ, ᐱᐊᓂᒃᓯᒪᓕᖅᑐᒥ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ.

ᐅᔾᔨᕈᓱᖕᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᑕᖅᑭᒧᑦ ᓄᕕᐱᕆ 2012-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 

Working Group, Inuit Non-Insured Health Benefit 
Working Group, and National Inuit Health Survey 
Working Group. The department works toward 
improving health status for youth through the 
coordination of the National Inuit Youth Council.

FOOD SECURITY
The department continues to emphasize the 
importance of food security by engaging with the 
Health Canada Food Security Reference Group and 
the Nutrition North Canada Education Initiatives 
Group to provide the Inuit perspective into these 
ongoing initiatives. The newly formed National 
Inuit Food Security Working Group focused 
efforts on preliminary discussion of the develop-
ment of a National Inuit Food Security Strategy 
to determine a collective course of action to 
improve food security for Inuit in Canada.

PUBLIC HEALTH
The Inuit Public Health Task Group addresses the 
priorities of the four Inuit regional organizations: 
tuberculosis, the social determinants of health 
and sexual health. This past March, in collabora-
tion with the task group, ITK released the Inuit-
Specific Tuberculosis (TB) Strategy. The strategy 
provides an analysis of TB in Inuit Nunangat 
by pinpointing the root causes of the disease 
and the need for more effective approaches 
to TB prevention, control and care for Inuit. 

ITK continues to work closely with the Canadian 
Partnership against Cancer and the Canadian 
Cancer Action Network to provide the Inuit 
perspective into these two important initia-
tives, and has updated the Inuit-specific Cancer 
Discussion Document, which is ready for release.

To bring awareness to diabetes month in November 
2012, ITK launched a series of Inuit Diabetes Network 
bingo cards on the ITK website and circulated the 
cards to respective Inuit Nunangat regions in their 
regional dialects. The bingo cards were created to 
promote healthy living, traditional foods, and Inuit 
culture in the context of diabetes prevention.
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surusirnullu aanniaqaqtailimatittinirmut 
piliriqatigiikłutik katinngajut, Inuit 
nalliukkumaaqanngittunut aanniaqaqtailimatittinirmut 
ikajurutimit piliriqatigiik&utik katinngajut, ammalu 
Kanatalimaamit Inuit aanniaqaqtailimatittinirmut 
naisainirmut piliriqatigiik&utik katinngajunit. 
Pilirivvik piliriniqaqpuq piusitittivaallirnirmut 
aanniaqaqtailimatittinirmut qanuilinganiujumi 
makkuktunut aulattinikkut Kanatalimaamit Inuit 
Makkuktunut Katimajingitigut.

NIQIQATTIARNIUJUMIT
Pilirivvik piliriinnaqput pimmariuningani 
niqiqattiarniujumi uqaqatiqaqpaakłutik 
aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami 
niqiqattiarniujumit turaanganilingni katinngajunut 
ammalu niqittiavangnut ukiuqtaqtumi ilinniarniujuq 
pigiaqtitaujunit katinngajuni tunisinirmut Inungni 
takuksauningani isumagijaujuni taakkununga 
ingirrainnaqtuni pigiaqtitausimajunit. Nutaaq 
aaqqiktausaarniku kanatalimaamit Inungnut 
parnaguti isumaksaqsiurinirmut katiqsuqtausimajumi 
piliriaksaujunit piusitittivaallirnirmut 
niqiqattiarniujumit Inungnut Kanatami.

INULIMAANUT AANNIAQAQTAILIMATITTINIRMUT
Inungnut kikkulimaanut aanniaqaqtailimatittinirmut 
piliriaksaliit katinngajut kiumaniqaqput 
sivulliujjausimajuni tisamani aviktuqsimajuni 
katujjiqatigiingujunit: puvallungniq, 
inuuqatigiingnirmut qanuiliurniujuni 
aanniaqaqtailimatittinirmut ammalu aippariingnirmut 
aanniaqaqtailimatittinirmut. Qaangiqsimaliqtumi 
Maajjimit, katutillunijjuk pilirinilingni katinngajuni, 
Inuit Tapiriit Kanatami saqqitittilauqput Inungnut 
turaangajunut puvallungnirmut parnagutimit. 
Parnaguti tunisiniqaqpuq qaujisainirmi 
puvallungnirmi Inuit Nunangannit nalunaiqsittiaqłuni 
pijjutaummariktuni aanniarnaujumit ammalu 
pijariaqarniujumit aturniqsaqaqtumi turaanganiujunit 
puvagluktailimatittinirmut, aulattinirmut ammalu 
paqqinirmi Inungni. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqattianginnaqput 
Kanatami piliriqatigiingniujumi kaansamik 
saalaqarasungnirmik ammalu Kanatami kaansami 
piliriniujumi tusaumaqattautigiigutimit tunisinirmut 

de référence sur la sécurité alimentaire de Santé 
Canada et aux initiatives d’éducation nutritionnelle de 
Nutrition Nord Canada pour faire valoir le point de 
vue des Inuits à ces initiatives continues. Le nouveau 
Groupe de travail national sur la sécurité alimentaire 
des Inuits a concentré ses efforts sur les discussions 
préliminaires touchant l’élaboration d’une stratégie 
nationale à ce sujet pour établir un plan d’action 
collectif dans ce domaine pour les Inuits au Canada.

SANTÉ PUBLIQUE
Le Groupe de travail sur la santé publique des 
Inuits se préoccupe des priorités des organisations 
des quatre régions inuites : la tuberculose, les 
déterminants sociaux de la santé et la santé en 
matière de sexualité. En mars dernier, en collaboration 
avec le Groupe de travail, l’ITK a publié l’Inuit-Specific 
Tuberculosis (TB) Strategy. Cette stratégie présente 
une analyse de la tuberculose dans le Nunangat inuit 
en cernant les causes profondes de la maladie et la 
nécessité d’adopter des approches plus efficaces en 
vue de la prévention et du contrôle de cette maladie, 
et des soins accordés aux Inuits touchés.

L’ITK continue de collaborer avec le Partenariat 
canadien contre le cancer et le Réseau canadien de 
lutte contre le cancer en vue de présenter le point de 
vue des Inuits à ces deux importantes initiatives, et 
il a mis à jour le document de discussion propre aux 
Inuits sur le cancer, qui doit être publié bientôt.

Pour souligner le mois du diabète en novembre 2012, 
l’ITK a lancé une série de cartes de bingo de l’Inuit 
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ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᓕᖕᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒌᒍᑎᒥᑦ ᐱᙴᕈᑎᓂᑦ  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑕᕐᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᓂᖅᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᙴᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. ᐱᙴᕈᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᕋᓱᒃᖢᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᓂᕿᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐱᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ.

ᐃᓱᒪᒥ ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ
ᐃᓱᒪᒥ ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖏᓐᓇᖅᐳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓴᒪᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖐᖑᔪᓄᑦ, ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᒥ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂ. 
ᐅᕘᓇ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᖅᓱᐃᕗᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᕈᓘᔭᖅᑐᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᓲᕐᓗ ᓱᓕᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑏᑦ 
ᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒥ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᒥᑦ. 

ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᕐᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᔪᐊᖅᑐᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᓯᑎᐱᕆ 10, 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᕆᕕᖓᓂ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᖕᓂᐅᔪᒥ ᖁᑦᑎᓗᐊᖅᑐᐊᓗᖕᒥ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐃᒻᒥᓃᖅᐸᖕᓂᖏᓐᓂ.

ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᕗᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ, ᑐᓂᓯᓲᒥᑦ ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ  ᐃᓄᖕᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ ᐱᓕᕇᓐᓇᖅᐳᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᒧᑦ  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒧᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᐃᒪᐃᖁᔭᐅᓂᖓᓂ 4-ᖑᔪᒥ: 
ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᐅᔪᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ. 

MENTAL WELLNESS
Mental wellness continues to be a priority for ITK 
and the four Inuit regions, guided by the Alianait 
Mental Wellness Advisory Committee. It is through 
this lens that ITK advocates on behalf of Inuit on 
various federal programs and initiatives such as 
the Truth and Reconciliation Commission, the 
National Aboriginal Youth Suicide Prevention 
Strategy framework, and the Health Canada 
Inuit Mental Wellness Continuum initiative. 

In collaboration with NIYC, ITK marked World 
Suicide Prevention Day by organizing a high-
profile Inuit-specific event on September 10, 
2012, on Parliament Hill to raise awareness 
of unacceptably high Inuit suicide rates.

EARLY CHILDHOOD DEVELOPMENT
ITK coordinates the Inuit Early Childhood 
Development Working Group, which provides 
guidance and feedback to the federal govern-
ment on early childhood development for Inuit. 
ITK and the working group continue to provide 
ongoing input and direction on Inuit early child-
hood education to the National Committee on 
Inuit Education and their efforts to implement the 
National Strategy on Inuit Education, particularly 
Recommendation 4: Investing in the Early Years. 

ITK works in partnership with Inuit regional and 
national organizations and the federal govern-
ment to address issues around Inuit maternal child 
health. In 2012, under the direction of the National 
Inuit Committee on Health, the Inuit Maternal 
Child Health Working Group was established. 
Following the inaugural meeting, eight priority 
areas were identified. The working group will be 
collaborating with regional and national partners to 
address these priority areas in the coming years.

ITK met with Health Canada on mutual areas of 
interest including the Canadian Prenatal Nutrition 
Program, maternal child health, and fetal alcohol 
spectrum disorder. ITK participated in meet-
ings of the Canadian Paediatric Society’s First 
Nations, Inuit and Métis Health Committee to 
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Inungni takuksaujumit isumagijaujunit taakkununga 
pimmariujunut pigiarutausimajunut, ammalu 
nutaannguriaqtittisimallutik Inungnut turaangajunut 
kaansamut uqausiqarnirmut titiraqtausimajumi, 
pianiksimaliqtumi saqqititaunirmut.

Ujjirusungniqaqtittinirmut sukaqaluarniujumit 
taqqimut Nuvipiri 2012-mit, Inuit Tapiriit Kanatami 
saqqitittilauqput malingniujuni Inungnut 
sukaqaluarniujunut tusaumaqattautigiigutimit 
pinnguurutinit Inuit Tapiriit Kanatami 
qarasaujakkut tukisigiaqtarvingani ammalu 
tunniqsaqtaullutik pinnguurutiit Inuit 
Nunangannut aviktuqsimaniujuni uqausirmitigut 
titiraqsimallutik. Pinnguurutiit sanajaulauqput 
ikajuqsirasuk&utik aanniaqaqtailimatittinirmut 
inuunirmut, piqqusituqakkut niqinginni, ammalu 
Inuit iliqqusinginni pijjutaulluni sukaqaluarniujumi 
pitittittailimanirmut.

ISUMAMI QANUINNGITTIARNIUJUMI
Isumami Qanuinngittiarniujumi 
sivulliujjaunginnaqpuq Inuit Tapiriit Kanatami ammalu 
tisamaujunut Inungnut katujjiqatingiingujunut, 
mianirijaulluni Alianait Isumami Qanuinngittiarniujumi 
uqaujjijinut katimajiralaanginni. Uvuuna 
nangminiqsurnirmut piliriniujumi Inuit Tapiriit 
Kanatami tapiqsuivut kiggaqtuillutik Inungni 
ajjigiinngiruluujaqtuni gavamatuqakkut 
piliriaksaujuni ammalu pigiaqtitaujunit suurlu 
sulijumut ammalu killisiniaqtiit tiliurutausimajunut, 
Kanatalimaamit nunaqaqqaaqsimajunut 
makkuktunut imminiiqtailimanirmut 
parnagutimut aaqqiktausimaninginnut, ammalu 
aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami Inuit 
isumami qanuinngittiarniujumi ingirrainnaqtumi 
pigiaqtitaujumit.

Piliriqatiqaq&utik Kanatalimaamit Inungni 
Makkuktunut Katimajiralaanginni, Inuit 
Tapiriit Kanatami nalunaiqsilauqput silarjuami 
imminiiqtailimanirmut ullurmi aaqqiksuillutik 
saqqijaarjuaqtumi Inungnut turaangajunut 
qanuiliurniujumi Sitipiri 10, 2012-ngutillugu, Kanataup 
maligalirivvingani saqqitittinirmut ujjirusungniujumi 
quttiluaqtualungmi Inungni imminiiqpangninginni.

Diabetes Network sur le site Web de l’ITK et a fait 
circuler ces cartes dans les régions du Nunangat inuit 
en dialectes régionaux. Les cartes de bingo ont été 
créées en vue de promouvoir un mode de vie sain, les 
mets traditionnels et la culture inuite dans le contexte 
de la prévention du diabète.

SANTÉ MENTALE
La santé mentale continue d’être une priorité pour 
l’ITK et pour les quatre régions inuites, sous la 
direction du Groupe de travail Alianait sur le mieux-
être mental. Par l’intermédiaire de ce groupe, l’ITK 
se fait le porte-parole des Inuits auprès de divers 
programmes et initiatives du gouvernement fédéral, 
comme la Commission de vérité et de réconciliation, 
le cadre de travail de la Stratégie nationale de 
prévention du suicide chez les jeunes Autochtones et 
le cadre du continuum du mieux-être pour les Inuits 
de Santé Canada.

En collaboration avec le Conseil national des jeunes 
Inuits, l’ITK a marqué la Journée mondiale pour la 
prévention du suicide en organisant une activité 
inuite de grande envergure, le 10 septembre 2012, 
sur la Colline du Parlement, pour sensibiliser la 
population aux taux élevés inacceptables de suicide 
chez les Inuits.

DÉVELOPPEMENT DE LA PETITE ENFANCE
L’ITK coordonne le Groupe de travail inuit sur le 
développement de la petite enfance, qui offre 
des conseils et des rétroactions au gouvernement 
fédéral sur le développement de la petite enfance du 
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᖕᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᓈᓇᐅᔪᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. 2012-ᒥ, 
ᑎᓕᐅᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ (NICoH), ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐊᓈᓇᐅᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ, ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ, 8-ᖑᔪᓂ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᖃᓚᐅᖅᐳᖅ. ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓂᑦ ᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐅᔪᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᐅᔪᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᓕᖕᓂ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᖓᐃᔪᓄᑦ 
ᓂᕿᑦᑎᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥ, ᐊᓈᓇᐅᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᓪᓗ  
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᖕᒧᑦ 
ᐃᓪᓕᐊᖅ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓱᕈᓯᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ 
ᐊᒃᑐᕐᓂᓕᖕᓄᑦ ᐃᓄᖕᓂ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᑦ. 

ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᑰᔪᒥᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᐅᔪᒥᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓯᒪᕗᑦ ᑭᒍᑎᑦᑎᐊᕆᖕᓂᕐᒧᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎ 2013-ᒥᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᖅ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓂ 
ᑭᐅᒪᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓂ ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓚᑰᓂᐅᔪᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᐅᔪᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑐᕌᒐᒃᓴᐅᔪᓄᑦ, 
8-ᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 39-ᓂ ᐃᒪᐃᓕᐅᕈᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᒃᓴᓂᑦ ᐱᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᖅ ᑭᒡᓕᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ. 

ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᖕᓂᕐᒥᑦ ᑕᖅᑭᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 4,000-ᓂ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓂᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂ ᐃᓄᐃᑦ 

discuss position statements on health issues 
affecting Inuit, First Nations and Métis children. 

ORAL HEALTH
In response to the disproportionate oral disease 
rates among Inuit, ITK and the Inuit regions have 
released Healthy Teeth, Healthy Lives: Inuit Oral 
Health Action Plan 2013. This action plan outlines 
initiatives that will begin to address the oral health 
disparity, and is described through five goals, eight 
areas for action, and 39 recommended initiatives 
with which stakeholders at all levels can engage. 

To promote oral health awareness month, ITK 
completed the production of 4,000 Inuit oral health 
promotion kits for distribution across Inuit Nunangat. 
The kits contained oral health care sundries and 
awareness materials including a trilingual pamphlet 
containing oral health promotion tips used with 
permission from the Canadian Dental Association. The 
kits were well received by the Ottawa Inuit commu-
nity along with an oral hygiene demonstration by the 
Canadian Dental Hygienist Association. Distribution 
of the kits will take place in the 2013-14 fiscal year.
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SURUSIRNUT PIGIALISAAQTUMUT 
PIVALLIATITTINIQ
Inuit Tapiriit Kanatami aulattivut Inungnut surusirnut 
pigialisaaqtumut pivalliatittinirmit pilirijunut 
katinngajunut, tunisisuumit mianirinirmi ammalu 
tusaumatittinirmut gavamatuqakkunnut surusirnut 
pigialisaaqtumut pivalliatittinirmut Inungnut. Inuit 
Tapiriit Kanatami ammalu pilirijiujunut katinngajunut 
piliriinnaqput tunisinirmut ikajurniujumit ammalu 
turaarniujumit Inungnut surusirnut pigialisaaqtumut  
ilinniarnirmut Kanatalimaamit katimajiralaamut 
Inungnut ilinniarniujumi ammalu aksururninginni 
atuliqtittinirmut Kanatalimaamit parnagutinit Inuit 
ilinniarninginnut, piluaqtumi imaiqujauningani 
4-ngujumi: tunisinirmut aksururniujumi sivulliujunut 
arraagunut. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqasuunguvut Inungni 
katujjiqatigiingujuni ammalu gavamatuqakkunni 
kiumanirmut akaunngiliurutaujuni Inungnut 
anaanaujunut surusirnillu aanniaqaqtailimatittinirmut. 
2012-mi, tiliurijausimallutik NICoH, Inungnut 
anaanaujunut surusirnillu aanniaqaqtailimatittinirmut 
piliriniujuni katinngajuni saqqitaulauqput, 
malik&utik sivullirmi katimaniujumi, 8-ngujuni 
sivulliujjauqujaujuni nalunaiqtaujuqalauqpuq. 
Piliriniujuni katinngajuni piliriqatiqarniaqput 
aviktuqsimajuni ammalu Kanatalimaamit 
piliriqatiginiaqtaminit kiumanirmut tamakkuninga 
sivulliujjauqujaujunit tikippalliujuni arraaguujunit.

Inuit Tapiriit Kanatami katiqatiqalauqput 
aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami ajjigiingniujuni 
kamagijaunilingni ilaqaq&uni Kanatami singaijunut 
niqittiaqarnimut piliriaksami, anaanaujunut surusirnillu 
aanniaqaqtailimatittinirmut, ammalu imialungmut 
illiaq aktuqtausimaninganut akailliurutimit. Inuit 
Tapiriit Kanatami ilaulauqput katimaniujuni 
Kanatami surusinut katujjiqatigiingujunut 
nunaqaqqaaqsimajunut, Inungnut ammalu allanut 
aanniaqaqtailimatittinirmut katimajiralaangujuni 
uqausiqarnirmut qanuilinganiujuni unikkaani 
aanniaqaqtailimatittinirmut akaunngiliurutaujuni 
akturnilingnut Inungni, nunaqaqqaaqsimajunut 
ammalu allangajunut surusirnit.

point de vue des Inuits. L’ITK et le Groupe de travail 
continuent de donner leurs avis et leurs directives à 
ce sujet au Comité national de scolarisation des Inuits 
et ils poursuivent leurs efforts de mise en œuvre de 
la Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits, 
particulièrement la Recommandation 4 qui porte sur 
l’investissement dans les premières années.

L’ITK travaille en partenariat avec des organisations 
inuites régionales et nationales et le gouvernement 
fédéral pour examiner les questions relatives à la 
santé maternelle et infantile des Inuits. En 2012, le 
Groupe de travail sur la santé maternelle et infantile 
des Inuits a été créé sous la direction du Comité 
national inuit sur la santé. À la suite de la réunion 
inaugurale, huit secteurs prioritaires ont été cernés. 
Le Groupe de travail collaborera avec des partenaires 
régionaux et nationaux pour prendre des mesures à 
l’égard de ces secteurs prioritaires à l’avenir.

L’ITK a rencontré des représentants de Santé Canada 
à propos de sujets d’intérêt mutuel, y compris le 
Programme canadien de nutrition prénatale, la santé 
maternelle et infantile et l’ensemble des troubles 
causés par l’alcoolisation fœtale. L’ITK a participé à 
des réunions du Comité de la santé des Premières 
nations, des Inuits et des Métis de la Société 
canadienne de pédiatrie pour discuter de déclarations 
sur les questions sanitaires touchant les enfants 
inuits, métis et des Premières nations.

SANTÉ BUCCODENTAIRE
En réaction aux taux disproportionnés de maladies 
buccodentaires chez les Inuits, l’ITK et les régions 
inuites ont publié La santé dentaire pour une bonne 
santé : Plan d’action 2013 sur la santé buccodentaire 
des Inuits. Ce plan d’action décrit les initiatives 
qui soulignent les mesures à prendre pour régler 
la disparité en matière de santé buccodentaire, 
au moyen de 5 buts, 8 mesures et 39 initiatives 
recommandés auxquels peuvent participer les 
intéressés à tous les échelons.

Afin de promouvoir le mois de la sensibilisation à la 
santé buccodentaire, l’ITK a produit 4 000 trousses 
de promotion pour distribution dans le Nunangat 
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ᓄᓇᖓᓐᓄᑦ. ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᖅᑭᓂᕐᒧᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔾᔨᕈᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᓱᓇᒃᑯᑖᓂ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᒥᑦ ᐃᓗᓕᓕᖕᒥᑦ ᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᕈᖅᓴᐃᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᖁᔭᒋᔭᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᐋᑐᕚᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᖃᓂᕐᒧᑦ ᐸᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒍᑎᓄᑦ ᓴᓗᒪᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ. 
ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓂᖅ ᑲᑎᙵᔪᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐳᖅ 2013-14 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥᑦ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᕗᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓄᑖᙳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒥ ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ, 
ᑐᓂᓯᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖓᓱᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᔪᙱᓐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ ᐸᕐᓇᒍ ᑎᒥ: ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᔪᒪᔪᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᕐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᒫᔾᔨ 2013-ᒥ ᐋᑐᕚᒥ, ᐃᓚᐅᔪᖃᐅᖅᖢᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᙱᓐᓂᕐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᓂᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓂ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ. ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ, ᑎᓕᐅᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐊᓪᓚᖓᔪᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ ᓵᓚᖃᕋᓱᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᔫᓂ 2012-ᒥᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᖃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᔨᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᒥᓄᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓄᑦ. 
ᐅᖃᖃᑎᒌᖏᓐᓇᖅᐸᒃᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓂᑦ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ, 

EMPLOYMENT AND TRAINING
The department coordinates meetings of the 
Inuit Human Resources Development Technical 
Committee to help clarify policy issues, contribute 
to policy development and program delivery 
within the three key areas of the Aboriginal Skills 
and Employment Training Strategy: partnerships, 
accountability and demand-driven skills develop-
ment. An annual committee meeting was held 
in March 2013 in Ottawa, with participation by 
the Human Resources and Skills Development 
Canada policy and program directorates. 

ITK has worked with various partners, including 
other National Aboriginal Organizations, research 
and educational institutions, and NGOs. Research 
commissioned in partnership with the Métis 
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QANIRMUT AANNIAQAQTAILIMATITTINIRMUT
Kiumanirmut ilakuujumit qanirmut 
aanniarnaujumit unurniujunit Inungni, Inuit 
Tapiriit Kanatami ammalu Inuit aviktuqsimaniujuni 
saqqitittisimavut kigutittiaringnirmut, 
aanniaqaqtailimatittinirmut inuusiqarnirmit: Inuit 
qanirmut aanniaqaqtailimatittinirmut pilirinirmut 
parnaguti 2013-mit. Tamanna pilirinirmut parnaguti 
nalunaiqsivuq pigiarutaujuni kiumavallianiaqtuni 
qanirmut aanniaqaqtailimatittinirmut 
ilakuuniujumit, ammalu unikkausiujuq tallimani 
turaagaksaujunut, 8-ni piliriaksaujunit, ammalu 
39-ni imailiurutauqujaujuni pigiaqtitaujuksanit 
piqatausimajut naukkulimaaq kigliujunit 
ilaujunnarlutik. 

Piruqsainirmut qanirmut aanniaqaqtailimatittinirmut 
ujjirusungnirmit taqqimit, Inuit Tapiriit Kanatami 
pijariiqsilauqput saqqitittinirmut 4,000-ni 
Inungnut qanirmut aanniaqaqtailimatittinirmut 
manisainirmut katinngajuni tuniuqqaqtaujuksani 
Inuit Nunangannut. Katiqsuqsimajut ilaqaqput 
qanirmut aanniaqaqtailimatittinirmut paqqinirmut 
ajjigiinngittuutinik ammalu ujjirusungnirmut 
sunakkutaani ilaqaq&uni pingasunik 
uqausirnit titiqqamit ilulilingmit qanirmut 
aanniaqaqtailimatittinirmut piruqsaitittinirmut 
ikajurutiksaujuni angiqtausimallutik Kanatami 
kigutilirijikkunni katujjiqatigiingujunit. Tamakkua 
katiqsuqtausimajut qujagijauttialauqput Ottawa-mit 
Inungni nunaliujuni ammaluttauq qanirmut 
paqqittiarnirmut takuksautittinirmut Kanatami 
kigutinut salumatittiniujunut katujjiqatigiingujunut. 
Tunniqsainiq katinngajunit pigiarniaqpuq 2013-14 
kiinaujalirinirmut arraaguujumit.

IQQANAIJARNIQ AMMALU ILINNIARNIQ
Pilirivvik aulattivut katimaniujuni Inungnut 
iqqanaijaqtulirijikkut nutaannguqpalliajuni 
atuqtausimajunnaqtuni katimajiralaani ikajurnirmut 
nalunaiqsittiarnirmi atuagani akaunngiliurutaujuni, 
tunisiqataullutik atuagarni pivalliatittiniujumi ammalu 
piliriaksani tunisinirmut pingasuni pimmariujuni 
nunaqaqqaaqsimajunut ajunnginniujunut 
ammalu iqqanaijaamut ilinniarnirmi parnagutimi: 
piliriqatigiingnirmit, kamagijaqariaqarnirmi 

inuit. Les trousses, utilisées avec la permission de 
l’Association dentaire canadienne, comprennent 
des articles divers liés à la santé buccodentaire et 
des renseignements, y compris un dépliant trilingue 
contenant des suggestions visant à promouvoir 
la santé buccodentaire. Les trousses, ainsi qu’une 
démonstration sur l’hygiène buccodentaire offerte 
par l’Association canadienne des hygiénistes 
dentaires, ont été bien accueillies de la part de la 
communauté inuite d’Ottawa. La distribution des 
autres trousses aura lieu au cours de l’exercice 
2013-2014.

EMPLOI ET FORMATION
Le Département coordonne les réunions du Comité 
technique de développement des ressources 
humaines inuites pour aider à préciser les enjeux 
stratégiques, contribuer à l’élaboration des 
politiques et à l’exécution des programmes dans 
les trois secteurs clés de la Stratégie de formation 
pour les compétences et l’emploi destinée aux 
Autochtones : les partenariats, la reddition de 
comptes et le développement des compétences axé 
sur la demande. La réunion annuelle du comité a 
eu lieu à Ottawa en mars 2013, avec la participation 
des directions générales des politiques et des 
programmes de Développement des ressources 
humaines et des compétences Canada.

L’ITK a travaillé avec divers partenaires, y compris 
des organismes autochtones nationaux, des 
établissements de recherche et d’enseignement, 
et des ONG. La recherche, exécutée en partenariat 
avec le Ralliement national des Métis et produite 
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ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᑦ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᒧᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖓᓂ ᑐᑭᑖᕐᕕᖕᒥᑦ. 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ (NIYC)
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᒐᔪᒃᐳᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ. ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᓂᐅᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᑰᒡᔪᐊᒥᐅᓛᖅᑐᒥᑦ ᐋᒍᔅᑎ 2013-ᒥᑦ.  

ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓐᓂᖅᑲᐃᓯᒪᕗᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᓂᐲᑦ-ᒥᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ. ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥ ᐃᓄᖕᓂ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂᑦ ᐱᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ, 

National Council and produced by the Conference 
Board of Canada to highlight the integral role of 
Aboriginal workers in the competitiveness and perfor-
mance of Canada was published in June 2012. 

ITK continued to participate in and contribute to 
various projects with other stakeholders, such as 
the Mining Human Resources Council, Aboriginal 
Human Resource Council, and Canadian Career 
Development Foundation. There has been 
ongoing discussion and collaboration with Inuit 
Qaujisarvingat on ongoing research, research related 
to training in Inuit communities, and the post-
secondary education student website Tukitaarvik. 

NATIONAL INUIT YOUTH COUNCIL (NIYC)
The department meets regularly with NIYC to 
discuss issues related to youth. Much of the 
focus of this past year has been on the plan-
ning of the upcoming National Inuit Youth Summit 
to take place in Kuujjuaq in August 2013.  

Guided by the NIYC, ITK has distributed two issues 
of the Inuit youth magazine Nipiit during this fiscal 
year. The magazine, which is developed by Inuit 
youth for Inuit youth, shares information on activi-
ties taking place across Inuit Nunangat, as well 
as focusing on issues related to language and 
culture, health, education, and employment. The 
last two issues of Nipiit have featured articles 
relating to mental health, building the confidence 
to speak Inuktitut, bullying, polar bear hunting, 
dealing with tuberculosis, and volunteering. 

Another focus this year has been on the election of a 
new NIYC President and Vice President. Thomas Anguti 
Johnston of Iqaluit was elected President, while Sarah 
Jancke of Cambridge Bay was elected Vice President. 
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ammalu pijaujumajuni aulataujuni ajunnginnirni 
pivalliatittinirmi. Arraagutamaat katimajiralaani 
katimaniqalauqput Maajji 2013-mi Ottawa-mit, 
ilaujuqauq&uni iqqanaijaqtulirijinit ammalu 
ajunnginnirni pivalliatittinirmut atuagamit ammalu 
piliriaksanut turaagaksanit. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqaqattaqsimavut 
ajjigiinngittuni piliriqatigivaktanginni, ilaqaq&uni 
Kanatalimaamit nunaqaqqaaqsimajuni 
katujjiqatigiingujunit, qaujisaqtini ammalu 
ilinniarvingnit, ammalu gavamaunngittuni 
katujjiqatigiingujunit. Qaujisainiq, tiliurijausimalluni 
piliriqatiqaqłutik allangajuni Kanatalimaamit 
katimajiujunit Kanatami takuksautittinirmut 
pimmariujumi pilirijjusiujumi nunaqaqqaaqsimajuni 
pilirijiujunit saalaqarasuarniujumit ammalu 
pilirittiarniujumit Kanatami saqqitaulauqpuq Juuni 
2012-mit. 

Inuit Tapiriit Kanatami ilaunginnaqput ammalu 
ikajuillutik ajjigiinngittuni piliriaksaujuni asinginni 
piqatausimajunit, suurlu ujarangniarnirmut 
iqqanaijaqtulirijikkunni katimajinginni, 
nunaqaqqaaqsimajuni iqqanaijaqtulirijikkunni 
katimajini, ammalu Kanatami iqqanaijaarijaminut 
tunngavikkunnut. Uqaqatigiinginnaqpakput 
ammalu katujjiqatigiikłutik Inuit Qaujisarvingannit 
ingirrainnaqtumi qaujisarniujumit, qaujisarniit 
pijjutiliit ilinniarnirmut Inungni nunaliujunit, ammalu 
quttiktumi ilinniaraaniktuni ilinniakkannirniujumit 
ilinniaqtimut qarasaujakkut tukisigiarvingani 
tukitaarvingmit. 

KANATALIMAAMIT INUIT MAKKUKTUNUT 
KATIMAJIIT (NIYC)
Pilirivvik katimaqatiqagajukput Kanatalimaamit 
Inuit Makkuktunut Katimajingit uqausiqarnirmut 
akaunngiliurutaujuni pijjutaujunut makkuktunut. 
Turaanganiqarniujuq arraaguulauqtumi parnainirmut 
tikippalliajumi Kanatalimaamit Inuit Makkuktunut 
katinniujumit Kuujjuamiulaaqtumit Aaggisi 2013-mit.  

Mianirijaulluni NIYC-kkunnut, Inuit Tapiriit 
Kanatami tunniqqaisimavut marruungni 
titiraqtausimajuni Nipiit tamatumani kiinaujalirinirmut 

par le Conference Board du Canada pour souligner 
le rôle intégral des travailleurs autochtones dans 
la compétitivité et le rendement du Canada, a été 
publiée en juin 2012.

L’ITK a continué de participer et de contribuer à 
divers projets avec d’autres intervenants, dont le 
Mining Human Resources Council, le Conseil des 
ressources humaines autochtones et la Fondation 
canadienne pour le développement de la carrière. La 
collaboration et les discussions se poursuivent avec 
l’Inuit Qaujisarvingat sur des recherches en cours, des 
recherches liées à la formation dans les collectivités 
inuites et le site Web Tukitaarvik pour les étudiants 
inscrits au postsecondaire.

CONSEIL NATIONAL DES JEUNES INUITS
Le Département rencontre régulièrement les 
membres du Conseil national des jeunes Inuits (CNJI) 
pour discuter de questions liées à la jeunesse. Une 
grande partie des activités l’an dernier a porté sur la 
planification du prochain sommet national des jeunes 
Inuits qui aura lieu à Kuujjuaq en août 2013.

Avec l’aide du CNJI, l’ITK a distribué deux numéros 
de la revue inuite pour les jeunes, Nipiit, au cours du 
présent exercice. La revue, préparée par de jeunes 
Inuits pour leurs pairs, partage des renseignements 
sur des activités se déroulant dans le Nunangat inuit, 
et comporte des articles sur des questions comme la 
langue et la culture, la santé, l’éducation et l’emploi. 
Les deux derniers numéros de Nipiit ont présenté 
des articles sur la santé mentale, l’instauration de la 
confiance pour parler en inuktitut, l’intimidation, la 
chasse à l’ours blanc, la lutte contre la tuberculose et 
le bénévolat.

Cette année a vu aussi l’élection du nouveau 
président du CNJI, Thomas Anguti Johnston, d’Iqaluit 
et de la nouvelle vice-présidente Sarah Jancke, de 
Cambridge Bay.

GUIDES SUR LA SALUBRITÉ DE L’ENVIRONNEMENT
Deux guides inuits sur la salubrité de l’environnement 
ont été produits au cours de cet exercice, achevant 
ainsi une collaboration de trois ans entre l’ITK, des 
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ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑐᕌᖓᓂᖃᖅᖢᓂ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ. ᒪᕐᕉᒃ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᑦ ᓂᐲᑦ-ᒥᑦ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖃᖅᐳᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᓂ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᐃᓱᒪᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖕᓂᕐᒥ, ᐸᒡᕕᓴᐃᓂᕐᒥ, ᓇᓐᓄᒐᓱᖕᓂᕐᒥ, 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᙱᖦᖢᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᐃᓂᕐᒧᑦ. 

ᐊᓯᖓ ᑐᕌᖓᓂᐅᔪᖅ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᓂᕈᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᒥ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ  ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒡᓕᐊᓄᑦ, ᑖᒪᔅ ᐊᖑᑎ ᔮᓐᔅᑕᓐ ᐃᖃᓗᖕᓂᕐᒥᐅᑕᖅ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᒧᑦ, ᓯᐊᕋ ᔮᓐᑭ 
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥᐅᑕᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᑐᒡᓕᐊᓄᑦ. 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᐊᓂᕆᔩᑦ
ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᐊᓂᕆᔨᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ, ᒪᑐᓯᓪᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐱᖓᓱᓂ ᑲᑐᔾᔨᓂᐅᔪᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑑᑎᓕᖕᓂ, ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ. ᑲᑎᖦᖢᒋᑦ ᐊᕐᕕᓂᓕᖕᓂ ᒥᐊᓂᕆᔨᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ, ᑕᒪᑐᒪ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᓯᓚᒥ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᕐᔪᐊᖑᔪᓂᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ. 

ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᐃᑦ
ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ-
ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᒡᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᔨᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥ, ᐃᓄᖕᓄᑦ-
ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ. 
ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐳᑦ ᐅᕘᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᒪᓕᒃᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᒃᐱᕆᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂ. 

ENVIRONMENTAL HEALTH GUIDES
Two Inuit Environmental Health Guides were 
produced this fiscal year, closing a three-year 
collaboration between ITK, Inuit regional orga-
nizations and Health Canada to bring relevant, 
Inuit-specific environmental health messaging 
to Inuit communities. A total of six guides were 
produced, with this year’s focus on outdoor envi-
ronmental health and safety gleaned from Inuit 
experts from participating Inuit regions. 

HEALTH DATA
A continued goal of ITK is to advocate for the impor-
tance of Inuit-specific health data and to increase 
the ability of Inuit organizations and key decision 
makers to access verifiable, Inuit-specific health 
information. Work is being done through Inuit 
Qaujisarvingat and the Department of Health and 
Social Development to build systems for information 
and data that are reflective of Inuit values and needs. 
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arraaguujumi. Uqalimaagaq, pivalliatitausimajumi 
Inungni makkuktuni Inungnut makkuktunut, 
uqausiqaqsimavuq tusagaksani piliriaksaujunit 
pijauvalliajunit Inuit Nunanganni, ammaluttauq 
turaanganiqaq&uni akaunngiliurutaujuni 
pijjutilingmi uqausirmi ammalu iliqqusirmit, 
aanniaqaqtailimatittinirmut, ilinniarnimut, 
ammalu iqqanaijarnirmut. Marruuk kingulliqpaak 
titiraqtaunikut Nipiit takuksautittiniqaqput 
titiraqtaunikuni pijjutilingni isumamut 
aanniaqaqtailimatittinirmut, piruqsainirmi 
pijunnarniujumi Inuktitut uqallangnirmi, pagvisainirmi, 
nannugasungnirmi, puvallungnirmi pilirinirmi, 
ammalu akiliqsuqtaunngi&&utik ikajuinirmut. 

Asinga turaanganiujuq tamatumani arraaguujumi 
niruarnirmut nutaami NIYC Aangajuqqaanganut 
ammalu tuglianut, Thomas Anguti Johnston 
Iqalungnirmiutaq niruaqtaulauqpuq 
angajuqqaangunirmut, Sarah Jancke 
Iqaluktuuttiarmiutaq niruaqtaulluni tuglianut.

AVATILIRINIRMUT 
AANNIAQAQTAILIMATITTINIRMUT MALIGUTIT
Marruuk avatilirinirmut aanniaqaqtailimatittinirmut 
maligutit saqqitaujuqalauqpuq tamatumani 
kiinaujalirinirmut arraaguujumi, matusilluni 
arraaguni pingasuni katujjiniujumi Inuit Tapiriit 
Kanatami, Inuit aviktuqsimajuni katujjiqatigiingujunit 
ammalu aanniaqaqtailimatittinirmut Kanatami 
tunisinirmut atuutilingni, Inungnut turaangajunut 
avatimut aanniaqaqtailimatittinirmut 
unikkaarnirmut Inungnut nunaliujunut. 
Kati&&ugit arvinilingni malugutit saqqittilauqput, 
tamatuma arraaguujumi turaagarijanga silami 
avatilirinirmut aanniaqaqtailimatittinirmut 
ammalu attanaqtailimatittinirmut pijaullutik 
Inungni qaujimajirjuangujunit ilaujunit Inungni 
aviktuqsimaniujuni. 

AANNIAQAQTAILIMATITTINIRMUT 
TITIRAQSIMAJUT QAUJISAQTAUNIKUIT
Ingirrainnaqtumi turaagarijaujuq Inuit Tapiriit 
Kanatami tapiqsuinirmut pimmariuningani 
Inungnut turaangajunut aanniaqaqtailimatittinirmut 
titiraqsimajunut qaujisaqtaunikunit ammalu 

organisations régionales inuites et Santé Canada pour 
livrer aux collectivités inuites des messages pertinents 
et axés sur les Inuits en matière de salubrité de 
l’environnement. Un ensemble de six guides a été 
produit, l’accent cette année étant mis sur la salubrité 
et la sécurité de l’environnement en plein air, à partir 
de conseils de spécialistes inuits des régions inuites 
participantes.

DONNÉES SUR LA SANTÉ
L’ITK poursuit l’objectif de souligner l’importance de 
données propres aux Inuits en matière de santé et 
d’améliorer la capacité des organisations inuites et 
des décideurs clés d’avoir accès à des renseignements 
vérifiables et propres aux Inuits. Le travail s’effectue 
par l’entremise de l’Inuit Qaujisarvingat et du 
département de la Santé et du Développement social 
pour établir des systèmes de renseignements et de 
données qui reflètent les valeurs et les besoins des 
Inuits.

Grâce à la bibliothèque de l’Inuit Qaujisarvingat 
et de Naasautit, le site Web de statistiques sur la 
santé des Inuits, l’ITK recueille, préserve, partage 
et relie des ensembles complexes de données et 
de documents relatifs à la santé qui s’appuient sur 
le savoir inuit et des données communautaires sur 
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ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑎᒍᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓈᓴᐅᑎᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓈᓴᐃᔨᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑕᕐᕕᖓᓂ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᖅᓱᐃᕗᑦ, ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᖅᐳᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᑎᕆᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᖅᑐᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ-
ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ. ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ, ᐃᓄᖕᓄᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑦ 
ᑐᕌᖓᓂᓖᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓄᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᑦ. 

ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ: ᐋᓇ ᕙᐅᓗ

ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ: ᓵᓐᔭ ᓇᓐᑲᕈ

ᖃᕋᓴᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ: ᒪᐃᒐᓐ ᒪᑲᓇ

ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᒻᒪᕇᑦ: ᔨᒻ ᑭᓐᑯᑕ, ᒪᕆᐊ ᐅᐃᓪᓯᓐ, ᐋᓇ ᒃᓕᐊᕐ ᕋᐃᔭᓐ

ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᔩᑦ: ᓗᐊᕆᓐ ᒍᑦᒥᓐ, ᔪᐊᐃᔅ ᕗᐊᑦ, ᐄᕙ ᓘᑲᓯ 

ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ

ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: Hᐊᐃᓕ ᒧᐊᕼᐊᐅᔅ, ᑳᑦᓖᑦ ᒥᐊᕆᑦ, ᑭᐊᕆᓐ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ

ᐊᓪᓚᕕᖕᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒦᑲ ᓯᖅᑯᐊᖅ

Through the Inuit Qaujisarvingat Library and 
Naasautit: Inuit Health Statistics website, ITK is 
collecting, preserving, sharing and connecting 
complex data sets and documentation related 
to health that is informed by Inuit knowl-
edge and Arctic community-based data. This 
year, Inuit-specific health data and informa-
tion efforts focused on health research priorities, 
Inuit health indicators, education, bibliographies, 
and improving ITK’s research request process. 

Health and Social Development

Director: Elizabeth Ford

Assistant Director: Anna Fowler

Senior Health Policy Coordinator: Tanya Nancarrow

Senior Technical Coordinator: Meghan McKenna

Senior Policy Advisors: Jim Cincotta, Maria Wilson, Anna Claire Ryan

Policy Advisors: Lauren Goodman, Joyce Ford, Eva Lucassie 

Project Coordinator: Looee Okalik

Youth Coordinators: Hayley Moorhouse, Kathleen Merritt, Karen Aglukark

Administrative Assistant: Meeka Serkoak
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angigligiaqtittinirmut ajunnginniujuni Inungni 
katujjiqatigiingujunut ammalu pimmariujunut 
isumaksaqsiurijinit pijunnaqullugit 
takuksaujunnaqtumi, Inungnut turaangajunut 
aanniaqaqtailimatittinirmut tusagaksanit. 
Piliriniqaqput uvuuna Inuit Qaujisarvingatigut 
ammalu aanniaqaqtailimatittinirmut ammalu 
inuuqatigiingujunut pivalliatittinirmut sananirmut 
pilirijjusiujuni uqausiksanut ammalu titiraqsimajunut 
qaujisaqtaunikunit maliktuni Inuit ukpirijanginni 
ammalu pijariaqaqtanginni. 

Inuit Qaujisarvingatigut uqalimaagaqarvingani 
ammalu Naasautit: Inuit aanniaqaqtailimatittinirmut 
naasaijit qarasaujatigut tukisigiaqtarvingani, Inuit 
Tapiriit Kanatami katiqsuivut, papattittiaqput, 
uqausirivangat ammalu katitirillutik nalunaqtuni 
titiraqsimajunut qaujisaqtaunikunit katinngajunit 
ammalu titiraqtauvalliallutik pijjutilingni 
aanniaqaqtailimatittinirmut uqaujjausimajunut 
Inungni qaujimaniujunit ammalu ukiuqtaqtumi 
nunalingnut turaangajunut titiraqsimajunut 
qaujisaqtaunikunit. Tamatumani arraaguujumi, 
Inungnut uraangajunut aanniaqaqtailimatittinirmut 
titiraqsimajunut qaujisaqtaunikunit ammalu 
uqausiksat turaanganiliit aanniaqaqtailimatittinirmut 
qaujisarnirmut sivulliuqujaujunit, Inungni 
aanniaqaqtailimatittinirmut nalunaikkutanit, 
ilinniarnirmut, inuusinginni unikkaarnirmut, 
ammalu piusitittivaallirnirmut Inuit Tapiriit Kanatami 
qaujisarnirmut tuksirautaujuni pilirijjusiujunit. 

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijikkullu

Tukimuaktittiji: Elizabeth Ford

Tukimuaktittijiup Tuglia: Aana Fowler

Aanniaqarnangittulirinirmut Atuagarnik 
Qaujimajitammarik: Tanya Nancarrow

Piliriarijaujunik Kamajimmarik: Meghan McKenna

Atuagalirinirmik Qaujimajitammariit: Jim Cincotta, 
Maria Wilson, Anna Claire Ryan

Atuagalirinirmik Qaujimajitat: Laurne Goodman, Joyce Ford, Eva Lucassie

Piliriaksanik Kamaji: Looee Okalik

Makkuktulirijit: Hayley Moorhouse, Karen Aglukark (Kathleen Merritt)

Allagvilirinirmik Ikajuqti: Meeka Serkoak

l’Arctique. Cette année, les efforts liés aux données 
et aux renseignements propres aux Inuits en matière 
de santé ont porté sur les priorités de recherche en 
santé, les indicateurs de santé des Inuits, l’éducation, 
les bibliographies et l’amélioration du processus de 
demandes de recherches de l’ITK.

Santé et Développement social

Directrice : Elizabeth Ford

Directrice adjointe : Anna Fowler

Coordonnatrice principale en politique de santé : Tanya Nancarrow

Conseillère technique principale : Meghan McKenna

Conseillères principales / Conseiller principal en politiques : Jim Cincotta, 
Maria Wilson, Anna Claire Ryan

Conseillères en politiques : Lauren Goodman, Joyce Ford, Eva Lucassie 

Coordonnatrice de projets : Looee Okalik

Coordonnatrices des services pour les jeunes : Hayley Moorhouse, 
Kathleen Merritt, Karen Aglukark

Adjointe administrative : Meeka Serkoak
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A re-organization in August 2010 created the 
Department of Environment and Wildlife, which has 
united the organization’s advocacy on Inuit wildlife 
harvesting issues, especially concerning international 
trade in seal and polar bear products. The department 
also takes a leading role in research and consultation 
regarding climate change and contaminants in the 
Canadian Arctic. 

CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN 
ENDANGERED SPECIES (CITES)
CITES held its 16th Conference of the Parties 
(COP16) in Bangkok, Thailand, March 3-14, 2013. 
The triennial event brings together 177 member 
states to review, debate, and decide on proposals 
dealing with the regulation of international trade 
in wild plant and animal species. The United 
States submitted a proposal to list polar bear on 
Appendix I of CITES, which, if passed, would have 
essentially banned international trade in polar 
bear parts. The US submitted a similar proposal 

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐅᔪᒥ ᐋᒍᔅᑎ 2010-ᒥ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ ᐸᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑲᑎᑦᑎᓂᖃᖅᖢᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔫᑉ 
ᑕᐱᖅᓱᐃᓂᐅᔪᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᐆᒪᔪᓂ ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᓴᐅᖅᓰᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᓇᑦᑎᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓄᕐᓂ ᓴᓇᐅᒐᓂ. ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᑐᕌᖅᑎᑦᑎᓂᖃᕆᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᔩᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᓯᓚᒥ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ. 

ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
(ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ)
ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 16-ᖑᔪᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ (COP16) ᐹᖕᑳᒃ, ᑕᐃᓛᓐᒥ, ᒫᔾᔨ 
3-14, 2013-ᒥ. ᐱᖓᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᕌᖓᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ 
ᑲᑎᑎᕆᕙᒃᐳᖅ 177-ᖑᔪᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᓂ 
ᓄᓇᒥᑦ ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓂ. 
ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᒥ ᐃᓕᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓄᕐᓂ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ I-ᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ 
ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᖏᖅᑕᐅᒍᓂ, ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑕᐅᖅᓰᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥ ᓇᓅᑉ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂ. ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᐊᔾᔨᐸᓗᖓᓂ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᒥᑦ COP15-
ᑯᓐᓄᑦ 2010-ᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑭᑦᑐᓐᓇᓚᐅᙱᓚᑦ ᒪᕐᕈᓂ-ᐱᖓᓱᓂᑦ 
ᑎᑭᐅᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓂᑦ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.

ᒪᕐᕈᖓᓂ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖅᑕᖏᓐᓂ, ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᕋᓴᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ. ᔫᕋᑉᒥ ᔫᓂᐊᓐ 
ᔅᑕᐃᑦᔅ, ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᓖᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ 27-ᖑᔪᓂ ᓄᓇᐅᔪᓂ, 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᓚᐅᙱᓚᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒥ 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ 
Environment and Wildlife
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Aaqqiksuikkannirniujumi Aaggisi 2010-mit 
saqqitittilauqpuq avatilirijit uumajulirijikkullu, 
katittiniqaq&uni katujjiqatigiingujuup tapiqsuiniujumi 
Inungni uumajuni angunasugunnarnirmut 
akaunngiliurutaujunut, piluaqtumi akaunngiliurutaujut 
pijjutilingni silarjualimaami tauqsiijunnarniujumi 
nattirni ammalu nanurni sanaugani. 
Pilirivviujut turaaqtittiniqarivut qaujisarniujumi 
ammalu aajiiqatiqarnirmut pijjutilingni silami 
asijjiqpallianiujumi ammalu sururutaujunnaqtuni 
silaup asijjiqpallianinganut ammalu 
sururutaujunnaqtuni Kanataup ukiuqtaqtungani. 

KATIMANIRMUT SILARJUALIMAANI 
TAUQSIIQATIGIINNIUJUMUT 
NUNGUTUINNARIALIIT UUMAJUIT 
AJJIGIINGNINGINNUT (CITES)
Katimanirmut silarjualimaani tauqsiiniujumut 
nungutuinnarialiit uumajuit ajjigiingninginnut 
16-ngujumi katimaniqalauqput katujjiqatigiingujuni 
katimanirmut (COP16) Bangkok, Thailand-mit, 
Maajji 3-14, 2013. Pingasuni arraagut aniguraangat 
katimaniujuq katitirivakpuq 177-ngujuni 
ilagijaujuni qimirrunirmut, uqausiqarnirmut, 
ammalu isumaksaqsiurilutik tuksirautiksani 
pijjutilingni aulatauninginnut silarjualimaami 
tauqsiiniujuni nunamit piruqtunik ammalu uumajuni 
ajjigiingninginni. Amialikakkut tunisilauqput 
tuksirautiksami ilisinirmut nanurni Appendix I-mit 
katimanirmut silarjualimaani tauqsiiniujumut 
nungutuinnarialiit uumajuit ajjigiingninginnut, 
angiqtauguni, nuqqaqtittiniqarunnaqtuq 
silarjualimaami tauqsiijunnarnirmi nanuup 
kisutuinnanginni. Amialikakkut tunisilauqsimagivut 
ajjipalungani tuksirautiksamit COP15-kunnut 
2010-mi kisiani tikittunnalaunngilat marruni-
pingasunit tikiumajariaqaqtaminit pigiarutaujuq 
atuliqtitauninganut.

La restructuration qui a eu lieu en août 2010 a mené 
à la création du département de l’Environnement et 
de la Faune, qui a combiné le soutien de l’organisation 
pour les questions inuites liées à la récolte de la 
faune, en particulier celles qui touchent au commerce 
international des produits du phoque et de l’ours 
blanc. Le Département joue aussi un rôle de premier 
plan dans la recherche et la consultation en matière 
de changement climatique et de contaminants dans 
l’Arctique canadien.

CONVENTION SUR LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES ESPÈCES DE FAUNE ET DE 
FLORE SAUVAGES MENACÉES D’EXTINCTION 
La Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d’extinction (CITES) a tenu sa 16e Conférence des 
Parties (CdP16) à Bangkok, en Thaïlande, du 3 au  
14 mars 2013. L’activité triennale rassemble 177 états 
membres pour examiner des propositions sur la 
réglementation relative au commerce international 
des espèces de faune et de flore sauvages, d’en 
discuter et de prendre des décisions. Les États-Unis 
ont présenté une proposition pour ajouter l’ours 
blanc à l’Annexe I de CITES, proposition qui, une fois 
adoptée, interdirait essentiellement le commerce 
international des parties d’ours blanc. Les États-Unis 
ont présenté une proposition semblable à la CdP15 
en 2010 qui n’a pas réussi à atteindre la majorité de 
deux tiers nécessaire pour adopter la motion.

Dans cette deuxième tentative, les États-Unis ont 
obtenu l’appui du gouvernement russe. Les états de 
l’Union européenne qui ont voté en un bloc de  
27 pays étaient indécis et ont présenté une 
modification à la proposition des États-Unis pour 
garder l’ours blanc sur l’Annexe II avec certaines 
conditions. Les États-Unis et la Russie ont rejeté 
la modification et les états situés dans l’aire de 

Avatiliriniq amma Uumajuliriniq 
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ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᖑᔪᒥ ᐃᓕᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᓇᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ II-ᒥ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂ. 
ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᕋᓴ ᐊᖏᓚᐅᙱᓚᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓄᐃᑦ ᐅᐸᒃᐸᒃᑕᖏᓐᓄᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ-ᖑᔪᓂᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓚᐅᙱᓚᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ ᐃᓕᓯᒪᓂᕐᒧᑦ. 
ᓂᕈᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᔫᕋᑉ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᓂᕈᐊᕈᒪᓂᖃᓚᐅᙱᓚᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᕐᒥ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒋᓇᓱᐊᖅᑕᖓᓂ, 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᖅ ᑎᑭᐅᒪᓚᐅᙱᓚᖅ ᒪᕐᕈᓂ-ᐱᖓᓱᓂ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ. 

ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᓂᕈᐊᕐᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ ᓂᐱᖃᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᖃᕕᒡᔪᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔩᑦ 
ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᕕᑦ ᐊᕿᐊᕈᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᙱᓐᓂᑦᑎᐊᖑᓂᖓᓂ 
ᐃᓄᖕᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑎᖃᕐᓂᐅᔪᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂ ᐸᐸᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓄᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᖅᓴᕈᑕᐅᓂᐅᔪᓂ 
ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᓂ. 

ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᔪᓪᓗ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂ, ᒪᑭᕕᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ COP16-ᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ 
ᑐᕌᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒥ COP-ᒥᑦ. 

ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ COP-ᖑᔪᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓛᖅᐳᖅ ᓂᒋᖅ ᐋᕗᕆᑲᒥ 2016-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᑦ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᐅᑎᓛᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓕᓯᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᓇᓄᕐᓂ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ I-ᒧᑦ. 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑎᒌᒃᑐᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ ᐸᕐᓇᐃᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᒍᑎᒃᓴᓕᐅᖅᐳᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᕐᔪᐊᒥ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓂᑦ 
ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᖓᓂ. 

at COP15 in 2010 but failed to reach the two-
thirds majority required for its motion to pass.

In this second attempt, the US had the support of 
the Russian government. European Union states, 
which vote in a block of 27 countries, were unde-
cided and submitted an amendment to the US 
proposal to keep the polar bear on Appendix II with 
certain conditions. The US and Russia rejected the 
amendment and polar bear range states could not 
agree on a compromise position. During the vote, 
the EU amendment failed to receive the required 
majority. EU states decided to abstain during the 
vote on the US proposal, so the proposal did 
not receive the required two-thirds of votes. 

In the lead up to the vote, Inuit leaders and Canadian 
government representatives were vocal and very 
influential in their interventions. ITK President 
Terry Audla and Government of Nunavut repre-
sentatives Tagak Curley and David Akeeagok 
spoke about the importance of trade to Inuit live-
lihoods and way of life, and about the success 
of Inuit co-management systems in conserving 
polar bears and supporting sustainable trade. 
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Marrungani pilirinasuaqtanginni, Amilikakkut 
ikajuqsiqtaulauqput Russia-up gavamakkunginnut. 
Europe Nunalirjuit Katujjiqatigiingit, 
niruarunnarniliit katinngajuni 27-ngujuni nunaujuni, 
isumaliurunnalaunngilat ammalu tunisillutik 
aaqqigiarutiksami Amialikakkut tuksirautiliangujumi 
ilisimanirmut nanuit Appendix II-mit qanuilinganinga 
maliktaujarialingni. Amialika ammalu Russia 
angilaunngilat aaqqigiarutiksami ammalu nunarjuit 
nanuqaqpaktut angiqatigiigunnalaunngilat 
angiqatigiigutimit ilisimanirmut. Niruaqtillugit, Europe 
nunalirjuangit niruarumaniqalaunngilat niruarnirmi 
Amialikakkut tuksirautiginasuaqtangani, taimanna 
tuksirautiksaq tikiumalaunngilaq marruni-pingasuni 
niruarniujariaqarningani. 

Tikippalliatillugu niruarniq, Inuit sivuliqtingit 
ammalu Kanatami gavamatuqakkut kiggaqtuqtinigt 
nipiqattialauqput ammalu atuutiqavigjualauqput 
tukisigiaqtittinirmut ammalu nuqqaqtittinirmut. 
Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangat 
Terry Audla ammalu Nunavut gavamangata 
kiggaqtuqtingat Tagak Curley ammalu David 
Akeagok uqausiqalauqput pimmariuningani 
tauqsiiniujumit Inuit uumanirijanginnut ammalu 
iliqqusirininginnut, ammalu ajunnginnittianguningani 
Inungni aulattiqatiqarniujumi pilirijjusiujuni 
papattinirmut nanurni ammalu ikajuqsuinirmut 
kiinaujjaqsarutauniujuni tauqsiiniujuni. 

Ammaluttauq Inuit Tapiriit Kanatami, kiggaqtuijiujullu 
Inuvialuit uumajulirijinginni katimajinginni, nunavut 
tunngavikkunni, Makivik timiujuni, ammalu 
Nunatsiavut gavamanginni ilaulauqput COP16-mit 
kiggaqtuilutik Inuit qanuilinganinginnut, ammalu 
katujjillutik piliriqatiqaqłutik avatilirijikkunni Kanatami, 
ukiuqtaqtumi aviktuqsimajuni gavamaujuni, ammalu 
aulattiqaqataullutik katimajinit arraaguujumi 
parnainirmut ammalu aulattinirmut piliriaksani 
turaaqpalliajumi COP-mit. 

Kingulliq katimanirmut silarjualimaani tauqsiiniujumut 
nungutuinnarialiit uumajuit ajjigiingninginnut 
COP-ngujuq piliriangulaaqpuq nigiq Africa-mit 
2016-mi ammalu uqaujjijinit nalunaiqsivut Amialika 
utilaarmijuq ilisinasungnirmut nanurni Appendix 

répartition de l’ours blanc ne pouvaient pas 
s’entendre sur un compromis. Pendant le vote, 
la modification de l’UE n’a pas réussi à obtenir la 
majorité requise. Les états de l’UE ont décidé de 
s’abstenir lors du vote sur la proposition des États-
Unis qui n’a donc pas obtenu les deux tiers du vote 
requis.

Avant le vote, les leaders inuits et les représentants 
du gouvernement canadien ont fait entendre 
leurs voix et ont pesé dans le débat grâce à leurs 
interventions. Le président de l’ITK Terry Audla et les 
représentants du gouvernement du Nunavut Tagak 
Curley et David Akeeagok ont parlé de l’importance 
du commerce comme un moyen de subsistance et 
un mode de vie des Inuits, et du succès des systèmes 
inuits de cogérance relatifs à la conservation de l’ours 
blanc et au soutien du commerce durable. 

En plus de l’ITK, des représentants du Conseil 
inuvialuit de gestion du gibier, de la Nunavut 
Tunngavik Incorporated, de la Société Makivik et 
du gouvernement du Nunatsiavut ont participé à 
la CdP16 pour représenter la position des Inuits. Ils 
ont travaillé pendant une année, en collaboration 
avec Environnement Canada, les gouvernements 
territoriaux et des conseils de cogestion, à la 
planification et la coordination des activités menant à 
la CdP.
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ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥ ᐊᑐᕐᓂᖅ, ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᖅ ᓇᓄᕐᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᐃᓐᓇᓲᖑᕗᑦ, ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᖅᓰᓲᖑᕗᑦ 
ᓇᕗᕐᓂ ˙ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥ ᑭᒡᓕᐅᔪᓂ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᑐᙵᕕᖃᖅᖢᑎᒃ ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂ ᓄᓇᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᔪᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᑏᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᒐᔪᒃᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᑎᒃᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᖕᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂ ᓇᓄᕐᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕆᕗᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓂᒋᔭᖏᓐᓂ-ᔅᑕᐃᑦᓂ 
ᑭᒡᓕᐅᔪᓂ, ᑲᓇᑕ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᖢᑎᒃ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅᒥ, ᕋᓴ, 
ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ/ᑎᐊᓐᒫᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᕙᐃᒥ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂ 
ᐊᒥᓱᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
1973-ᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓇᓄᕐᓄᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᒥ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐅᔪᒥ, ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᕐᒧᑦ, ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᕐᓂᕐᒧᑦ, 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓂᕐᒥ. ᐃᓂᒋᔭᖏᑕ ᔅᑕᐃᑦᔅ-ᖏᑦ 
ᑲᑎᑉᐸᒃᐳᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᕌᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᒃᐳᑦ 
ᑲᑎᒪᒃᑲᓐᓂᓛᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖑᔪᒥ 2013-ᒥ ᒫᔅᑲᐅᒥᑦ. 

ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓂ, ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓ ᓇᓄᕐᓂᑦ 
“ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓂᖓᓂ” ᐱᓂᖃᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥᑦ 
ᐸᕐᓇᒍᑭᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᒪᓕᒃᑐᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᐅᖃᖃᑎᖃᑦᐳᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᕕᖃᕐᕕᒋᔭᖓᓐᓂ ᑲᑎᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᓂᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ. 

ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᐃᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᙳᕆᐊᕈᑕᐅᔪᓂᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑕᐅᓂᑯᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓄᖕᓂ-
ᓇᓄᕐᓄᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᖅᓰᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. 
ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᐱᓕᕆᓂᑕᖃᖅᐳᖅ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖅᑯᓯᑎᖃᖅᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥ-
ᖃᓪᓗᓈᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᓇᓄᕐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓂ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᕗᖅ 
ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 

Along with ITK, representatives from the 
Inuvialuit Game Council, Nunavut Tunngavik 
Incorporated, Makivik Corporation, and the 
Nunatsiavut Government attended COP16 to 
represent the Inuit position, and worked in 
collaboration with Environment Canada, territo-
rial governments, and co-management boards 
over the course of a year in planning and coor-
dinating activities leading to the COP. 

The next CITES COP will be held in South Africa in 
2016 and sources indicate that the US will come back 
with a third attempt to list polar bear on Appendix I. 
In the meantime, ITK, Inuit regional organizations, 
co-management boards, and federal and territorial 
governments are planning and strategizing to build 
an influencial case against a possible US proposal. 

SUSTAINABLE USE, MANAGEMENT, AND 
CONSERVATION OF POLAR BEAR
Inuit continue to harvest, use and trade polar bear 
at sustainable levels in Canada, based on highly 
regulated land claims management regimes. ITK 
carries out regular on-going meetings and discus-
sions with the four Inuit regions and with other 
partners to cover a range of issues related to polar 
bear. This includes developments at the range-state 
level, where Canada meets with the US, Russia, 
Greenland/Denmark, and Norway on matters related 
to multilateral cooperation, the implementation 
of the 1973 International Polar Bear Agreement, 
research methods and data sharing, reporting, 
monitoring, coordination of management plans, 
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I-mut. Maannaujuq, Inuit Tapiriit Kanatami, 
Inuit aviktuqsimajuni katujjiqatigiingujunut, 
aulattiqatigiiktuni katimajiit, ammalu 
gavamatuqakkunni ammalu aviktuqsimajuni 
gavamaujuni parnaivut ammalu parnagutiksaliuqput 
sananirmut ikajurutiksarjuami piliriniujumi 
akiraqturlutik aturiaqatuinnariaqaqtaminit 
Amialikakkut tuksirautiksangani. 

TAIMAUNGINNAQTITTILUNI KAMAGIJAQARNIQ, 
AULATTINIQ, AMMALU PAPATTINIQ NANURNIK
Inuit angunasuinnasuunguvut, atuq&utik, 
ammalu tauqsiisuunguvut navurnik 
taimaunginnaqtittigasuk&utik Kanatami, malik&utik 
piqujalimmaringnik nunataaqsimajut timiqutinginnik. 
Inuit Tapiriit Kanatami ingirratittiinnaqput 
katimaniugajuktuni ammalu uqausiqaqłutiktisamani 
Inungnik katujjiqatigiingujuni ammalu asinginni 
piliriqatigivaktanginni uqausiqarnirmut qassigalangni 
akaunngiliurutaujuni pijjutilingni nanurni. Tamanna 
ilaqarmijuq nanuqaqpaktunik nunalirjuarnik, 
Kanata katimaqatiqaq&uni Amialikamik, Russia, 
Kalaalliit Nunaat/Denmark, ammalu Norway 
pijjutaujuni amisuni ilagijaujuni piliriqatigiingniujuni, 
atuliqtittinirmut 1973-mi silarjuami nanurnut 
angirutaujumi, qaujisarnirmut pilirijjusiujuni ammalu 
titiraqsimajuni qaujisaqtaunikuni uqausiqarniujumi, 
unikkaarnirmut, nauttiqsurnirmut, aaqqiksuiniq 
aulattinirmut parnagutinut, qaujisainirmi, ammalu 
ilautittinirmut piqqusituqakkut qaujimaniujumi 
qaujisarnirmi ammalu isumaliurinirmi. 
Nanuqaqpaktut nunalirjuit katippakput arraagut 
marruuk aniguraangatik ammalu parnakput 
katimakkannilaarninginnut ukiungujumi 2013-mi 
Moskow-mit. 

Malik&utik gavamatuqakkut uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut maligangani, 
nalunaiqtauninga nanurnit “isumaaluutauningani” 
piniqariaqaqpuq avatilirijikkut Kanatami 
pivalliatittinirmut Kanatalimaami aulataujumit 
parnagukimit arraaguni pingasuni maliktumi 
nalunaiqtauninganut. Avatilirijikkut Kanatami 
maannaujumi uqaqatiqatput Inungni 
aviktuqsimaniujuni ammalu gavamakkunni 
pijunnarviqarvigijanganni katitirinirmut 

La prochaine CdP de CITES aura lieu en Afrique 
du Sud en 2016 et des sources indiquent que les 
États-Unis reviendront avec une troisième tentative 
pour faire inscrire l’ours blanc à l’Annexe I. Pour le 
moment, l’ITK, les organisations régionales inuites, 
les conseils de cogestion, le gouvernement fédéral 
et les territoires planifient et élaborent des stratégies 
pour établir un cas influent contre une proposition 
possible des États-Unis.

UTILISATION DURABLE, GESTION ET 
CONSERVATION DE L’OURS BLANC
Les Inuits continuent de récolter, d’utiliser et de 
commercialiser l’ours blanc de façon durable 
au Canada selon des méthodes de gestion des 
terres strictement réglementées. L’ITK organise 
régulièrement et de façon continue des réunions 
et des discussions avec les quatre régions inuites 
et d’autres partenaires pour couvrir de nombreuses 
questions portant sur l’ours blanc, y compris des 
faits nouveaux  à l’échelon des États situés dans 
les aires de répartition. Ainsi, le Canada rencontre 
les États-Unis, la Russie, le Groenland/Danemark 
et la Norvège pour discuter de sujets relatifs à la 
coopération multilatérale, à la mise en œuvre de 
l’Accord international sur la conservation des ours 
blancs de 1973, aux méthodes de recherche et au 
partage des données, aux rapports, à la surveillance, 
à la coordination des plans de gestion, ainsi qu’aux 
évaluations et à l’inclusion des connaissances 
traditionnelles à la recherche et à la prise de 
décisions. Les États situés dans les aires de répartition 
se rencontrent tous les deux ans et envisagent de 
tenir leur prochaine réunion au cours de l’hiver 2013 
à Moscou.

En vertu de la Loi sur les espèces en péril fédérale, 
la désignation de l’ours blanc comme espèce 
« préoccupante » exige l’élaboration d’un plan 
de gestion national de la part d’Environnement 
Canada dans les trois ans suivant la désignation. 
Environnement Canada discute à l’heure actuelle 
avec les régions inuites et les compétences 
gouvernementales afin de combiner les plans de 
gestion régionaux pour l’élaboration d’un plan 
national.
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ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖅᑯᓯᑎᖃᖅᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ ᓇᓄᕐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ, 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒥ 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᓇᓄᕐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᓂ. 

ᔫᕋᑉᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᓇᑦᑎᕐᓄᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑎᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓚᖃᖅᖢᑎᒃ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᙱᑦᑐᓂᑦ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂ, 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖅᐳᑦ ᔫᕋᑉᒥ ᔫᓂᐊᓐᒥᑦ (EU) 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔨᕐᔪᐊᓂᑦ 
2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᕿᓂᖅᖢᑎᒃ ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ EU-ᒥ 
ᓇᑦᑎᕐᓄᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂ ᓴᓇᐅᒐᓂ ᐊᐅᓪᓚᑦᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥ  ᒪᓕᒐᐅᔪᒥ ᐃᓚᖃᖅᑐᒥ 
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᑎᕝᕕᐅᑕᐅᔪᒥᑦ. ᒪᕐᕉᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑎᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ – ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐱᓕᕆᔭᒃᓴᖅ 
ᑕᐃᔅᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᐅᔪᒧᑦ (ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᑦ), ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕈᖓ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᒥ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒥ ᐆᒃᑐᕋᕐᓂᐅᔪᒥᑦ 
(ᐃᓄᖕᓂ ᑎᕝᕕᐅᑕᐅᔪᒥᑦ). 2011-ᒥ, ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐱᓕᕆᔭᒃᓴᖅ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᙱᓚᖅ EU ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᓂ “ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ” ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᓄᑦ – 
ᓯᓂᓕᒃ ᒪᑐᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᑦᑎᕐᓄᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂ 
ᓴᓇᐅᒐᓂ ᐃᓯᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ EU ᑐᕌᖓᓂᖃᓪᓚᕆᓚᐅᙱᓚᖅ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᓂᖃᓚᐅᙱᓚᑦ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ. ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᒥ ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᒥᑦ, 
ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂ ᑭᐅᓘᑎᒋᔭᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᙱᓚᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ. 

ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᒧᑦ ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ, ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂ 
ᑎᑎᕋᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓂᖓᓂ ᔫᕈᑉᒥ ᐃᖅᖃᖅᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑏᑦ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖓᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓪᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ EU ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔭᐅᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᒥᑦ. ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓂᖓ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᓄᕕᐱᕆ 
2011-ᒥ. ᓄᕕᐱᕆ 2012-ᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓂᖓ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓈᓚᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᔫᕈᑉᒥ ᐃᖅᖃᖅᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ ᓚᒃᓯᒻᐴᒡᒥ, ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓗᓂ 
15-ᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓂᑦ. ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖓᑕ ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓂᖓ, 
ᐊᖏᕈᑎᒃ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂᑦ ᐱᔪᒪᔭᖓᓐᓂ, 
ᐃᓕᓯᔪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᐆᒃᑐᕋᐅᒻᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᕇᖅᑐᒥᑦ 
EU-ᑯᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᓴᙱᓂᓖᑦ ᑐᙵᕕᖏᓐᓂ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 50-ᓄᑦ ᓯᓕᒃᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓐᓂ 

assessments, and the inclusion of traditional knowl-
edge in research and decision-making. The range 
states meet every two years and plan to hold their 
next meeting in the winter of 2013 in Moscow. 

In accordance with the federal Species at Risk Act, 
the designation of polar bear as a species of “special 
concern” requires Environment Canada to develop 
a national management plan within three years 
following the designation. Environment Canada is 
currently engaging in discussions with Inuit regions 
and government jurisdictions on combining regional 
management plans to build a national plan. 

Other issues under discussion include research 
methods and survey updates, coordinated harvests 
for shared subpopulations, human-bear conflicts, 
and trade data and tracking. There is also on-going 
work to draft an Aboriginal Traditional Knowledge-
Western Science protocol for polar bear research, 
management, and policy. This protocol would act 
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aviktuqsimajuni aulattinirmut parnagutiujunit 
sananirmut kanatalimaamut parnagutimit. 

Asingit akaunngiliurutaujut uqausiusimajut 
ilaqaqput qaujisarnirmut pilirijjusiujuni ammalu 
naisainirmut nutaannguriarutaujunit, aulataujut 
angunasuktaunikuni katinngajuni unurniujunit, 
Inungnit nanurnut akaunngiliurutaujunit, ammalu 
tauqsiinirmut titiraqsimajuni qaujisaqtaunikuni 
ammalu maliktauninginnut. Ingirrainnaqtumi 
pilirinitaqaqpuq sananirmut nunaqaqqaaqsimajunut 
piqqusitiqaqtigut qaujimaniujumi-qallunaani 
qaujisarniujuni maligatigut angirutausimajuni 
nanurnut qaujisarniujunit, aulattinirmut, ammalu 
atuagani. Tamanna maligatigut angirutausimajuq 
tamaitigut angirutauvuq pilirijiujulimaanut 
angiqsimanirmut ammalu ikajuqsuinirmut 
ilautittinirmut nunaqaqqaaqsimajunut 
piqqusitiqaqtigut qaujimaniujumit pilirijjusiujumit 
nanurni qaujisarniujumit, aulattinirmi, ammalu 
atuagani isumaksaqsiurinirmi taikkununga nanurnut 
unurniunirijanginnut inigijaujuni. 

EUROPE NUNALIRJUANGITTA KATUJJIQATIGIINGIT 
NATTIRNIK TAUQSIIQATIGIINGNIRMIK 
NUQQAQTITTINI IQQAQTUIVIKKUURUTAUNINGA
Inuit Tapiriit Kanatami, ilaqaq&utik Inungnik 
ammalu Inuunngittunit maligatigut akiraqtuqtuni, 
iqqaqtuivikkuuqtittinasuaqput Europe nunalirjuangita 
katujjiqatigiingit (EU) maligaliuqtinginnut, 
katimajinginnut, ammalu pilirijirjuanit 2010-ngutillugu 
qiniq&utik aturunniiqtittinirmut EU-mi 
nattirnut qisinginni sanaugani aullattittinirmut 
nuqqaqtittiniujumi  maligaujumi ilaqaqtumi taijaujumi 
Inungni tivviutaujumit. Marruuk pimmariujuni 
iqqaqtuivikkuuqtittiniqalauqput – sivulliq pilirijaksaq 
taissumunga maligaujumut (nuqqaqtittiniujumit), 
ammalu marrunga akiraqtuqtumi atuliqtittijumi 
uukturarniujumit (Inungni tivviutaujumit). 2011-
mi, sivulliq piliriaksaq angiqtaulaunngilaq EU 
tamaitigut iqqaqtuivingannut pijjutiqaq&uni 
“ilaujunnannginninginnut” tuksiraqtunut – 
sinilik matusinirmut nuqqaqtittinirmut nattirnut 
qisinginni sanaugani isirunnarnirmut EU 
turaanganiqallarilaunngilaq inutuinnanilluunniit 
isumaniqalaunngilat maligatigut akiraqtuqtuni 

D’autres discussions portent sur les méthodes 
de recherche et les mises à jour des relèvements, 
les récoltes coordonnées des sous-populations 
transfrontalières d’ours blanc, les conflits entre 
humains et ours, et les données et le suivi des 
résultats commerciaux. Le travail continue aussi sur 
l’élaboration d’un protocole relatif aux connaissances 
traditionnelles autochtones et la science occidentale 
sur la recherche, la gestion et les politiques liées à 
l’ours blanc. Ce protocole servirait d’entente générale 
entre tous les intervenants pour les engager à inclure 
les connaissances traditionnelles autochtones au 
processus de recherche, de gestion et de prise de 
décisions dans l’ensemble des sous-populations 
transfrontalières d’ours blanc et à les appuyer.

LITIGE DÉCOULANT DE L’INTERDICTION DE L’UE 
SUR LES PRODUITS DU PHOQUE
L’ITK et quelques autres demandeurs inuits et non 
inuits ont intenté des poursuites judiciaires contre 
le Parlement, le Conseil et la Commission de l’Union 
européenne (UE) en 2010 en vue d’annuler le 
règlement de l’Union européenne sur les produits du 
phoque et les mesures de mise en vigueur, y compris 
ladite « exemption pour les Inuits ». Deux poursuites 
clés ont été intentées – la première visait à annuler 
le règlement lui-même (l’interdiction), tandis que la 
deuxième portait sur l’annulation des mesures de 
mise en vigueur (l’exemption pour les Inuits). En 2011, 
la première poursuite a été annulée par le tribunal 
général de l’UE pour cause d’« inadmissibilité » 
des demandeurs, la fermeture de la frontière pour 
empêcher les produits du phoque d’entrer dans l’UE 
ne touchant pas directement ou individuellement 
les demandeurs dans cette action. En raison de cette 
décision, les arguments des demandeurs n’ont pas 
été examinés et pris en considération par les juges en 
vue d’une décision.

À la suite de cette décision, les demandeurs ont fait 
appel auprès de la Cour européenne de justice pour 
faire valoir que les demandeurs sont admissibles et 
que leur poursuite en faveur de l’annulation devrait 
être retournée à la Cour générale de l’UE et entendue 
pleinement, et que cette dernière leur rende une 
décision. L’appel a été déposé en novembre 2011. En 
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ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕆᔪᒪᔪᓄᑦ EU 
ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ. ᓈᓚᒃᑕᐅᓂᖅ ᐃᑲᕐᕋᐸᓗᖕᓂ 
ᒪᕐᕉᖕᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᐳᖅ. ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᔫᕈᑉᒥ ᐃᖅᖃᖅᑐᐃᔨᖏ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓚᐅᙱᓚᑦ ᓱᓕ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖓᑕ ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓂᖓᓂ. 
ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᖅ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᖅ ᐊᐅᔭᐸᓗᒃᑯᑦ 2013-ᒥ. 

ᒪᕐᕈᖓᓂ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ, ᓵᓚᖃᕋᓱᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐃᓄᖕᓂ 
ᑎᕝᕕᐅᑕᐅᔪᒥᑦ, ᓈᓚᖕᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᓚᒃᓯᒻᐴᒡᒥ ᐅᒃᑐᐱᕆ 
2012-ᒥ. ᒪᕐᕈᖓᓂ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ, ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᓵᓚᐅᓇᓱᐊᓚᐅᙱᓚᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ , ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᓂ’ ᑭᐅᓗᒍᑎᖏᑦ ᓈᓚᒃᑕᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᑕᐃᑲᓂ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᑭᐅᓘᑕᐅᔪᑦ EU-ᑯᓐᓂ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ. 
ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, EU ᔫᕈᑉᒥ ᐃᖅᖃᖅᑐᐃᔨᖏ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᓚᐅᙱᓚᑦ ᓱᓕ ᒪᕐᕈᖓᓂ ᐆᒧᖓ ᐃᓄᖕᓂ 
ᑎᕝᕕᐅᑕᐅᔪᒥᑦ. ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᒥᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᖅ ᐅᐱᕐᙶᒥᑦ 
2013-ᒥ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ (IUCN) 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᑕᓪᓕᒪᖓᓐᓂ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᔨᔾᔪ, ᓂᒋᖅ 
ᑯᕇᐊᒥᑦ, ᓯᑎᐱᕆ 6-15, 2012-ᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᒡᓚᓱᒃᑐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ. ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ 
ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᕗᖅ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᔫᓂᐊᓐ-
ᖑᓪᓗᓂ, 1,100 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ. ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐊᓂᒍᕌᖓᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ICC-ᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ, ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᒥ 
ᕿᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᒥᑦ-ᑯᓐᓂ. ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᕐᕉᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖅᑐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᑦ: ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒐᕙᒪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ 
(NGOs). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ICC ᐊᑖᓃᑉᐳᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ. 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒥᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᐳᖅ 
ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐃᓪᓚᑐᐃᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂ ᐃᓚᐅᓂᐅᔪᓂ  ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 

as a general agreement between all parties to 
commit to and support the inclusion of Aboriginal 
Traditional Knowledge in the process of polar 
bear research, management, and policy decision-
making across all polar bear subpopulation areas. 

EUROPEAN UNION SEAL BAN LITIGATION
ITK, along with a number of Inuit and non-Inuit 
plaintiffs, took litigation action against the European 
Union (EU) Parliament, Council, and Commission in 
2010 to seek an annulment of the EU seal product 
import ban regulation and its implementing regula-
tion, which includes a so-called Inuit exemption. Two 
key cases were filed – the first case against the main 
regulation (the ban), and the second case against 
the implementing measures (the Inuit exemption). In 
2011, the first case was dismissed by the EU General 
Court on grounds of “inadmissibility” of the appli-
cants – that border closure to stop seal products 
from entering into the EU did not directly or individu-
ally concern the plaintiffs in the action. As a result 
of this decision, the plaintiffs’ arguments were not 
reviewed and considered by the judges for a decision. 

Following this decision, the plaintiffs filed an 
appeal with the European Court of Justice to argue 
that the applicants are admissible and that their 

case for annulment should be sent back to the EU 
General Court and fully heard and given a deci-
sion. The appeal was submitted in November 2011. 
In November 2012 the appeal was given a hearing 
at the European Court of Justice in Luxembourg, 
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piliriniujumit. Qanuinniujumi isumaliangujumit, 
maligatigut akiraqtuqtuni kiuluutigijangit 
qimirrujaulaunngilat ammalu isumaksaqsiurutaullutik 
iqqaqtuijinut isumaksaqsiurinirmut. 

Isumaliangujumut malik&utik, maligatigut 
akiraqtuqtuni titirakkannilauqput 
iqqaqtuqtaujjutingata tusaqtaukkanniqujauningani 
Europe-mit iqqaqtuijinginnut tuksiraqtiit 
ilaujunnarninginnut ammalu piliriangat 
aturunniiqtittinirmut utiqtitaulluarninganut 
EU tamaitigut iqqaqtuivingannut ammalu 
tamaitigut tusaqtauttiarlutik ammalu tunijaulutik 
isumaliangujumit. Iqqaqtuqtaujjutingata 
tusaqtaukkanniqujauninga tunijaulauqpuq Nuvipiri 
2011-mi. Nuvipiri 2012-mi iqqaqtuqtaujjutingata 
tusaqtaukkanniqujauninga tunijaulauqput 
naalangnirmut juurupmi iqqaqtuijinginnut 
laksimpuugmi, kamagijaulluni 15-ni iqqaqtuijinit. 
Nalunaikkutaulauqpuq iqqaqtuqtaujjutingata 
tusaqtaukkanniqujauninga, angirutik 
maligatigut akiraqtuqtunit pijumajanganni, 
ilisijunnatuinnariaqarningani uukturaummi 
aaqqiksimajariiqtumit EU-kkunnut maligait 
sannginiliit tunngavinginni tikippalliajunut 
arraagunut 50-nut siliksigiaqtittinirmut 
ilaujunnarninganni naammagijaujunit tuksiraqtiujunut 
iqqaqtuivikkuurijumajunut EU maligangitigut 
pilirijjusiujumit. Naalaktauniq ikarrapalungni 
marruungni piliriangulauqpuq. Maajji 31, 
2013-nguliqtillugu, Europe-mit iqqaqtuijingi 
isumaksaqsiurilaunngilat suli iqqaqtuqtaujjutingata 
tusaqtaukkanniqujauningani. Isumaliangujuq 
niriugijauvuq aujapalukkut 2013-mi. 

Tuglingani piliriniujumi, saalaqarasuarniujumi Inungni 
tivviutaujumit, naalangniqalauqput Luxembourg-mit 
Utupiri 2012-mit. Marrungani piliriniujumi, 
ilaujunnarninginni saalaunasualaunngilaq, ammalu 
taimainninganut, maligatigut akiraqtuqtuni 
kiugutingit naalaktauttialauqput taikani, 
ilaqaq&uni kiugutaujut EU-kkunni ilaujunit. 
Maajji 31, 2013-nguliqtillugu, EU iqqaqtuijingi 
isumaksaqsiurilaunngilat suli marrungani uumunga 
inungni tivviutaujumit. Isumaliangujumit niriugijauvuq 
upirnngaamit 2013-mi. 

novembre 2012, l’appel a fait l’objet d’une audition 
devant 15 juges à la Cour européenne de justice 
au Luxembourg. C’était là un signe que l’appel, s’il 
était en faveur des demandeurs, pourrait établir un 
précédent dans la jurisprudence de l’UE pour les  
50 prochaines années sur l’élargissement des critères 
d’admissibilité pour les demandeurs qui souhaitent 
intenter des poursuites dans le cadre du système 
judiciaire de l’UE. L’audition a duré environ deux 
heures. Au 31 mars 2013, la Cour européenne de 
justice n’avait pas encore pris une décision sur l’appel. 
On s’attend à une décision au cours de l’été 2013.

Quant à la deuxième poursuite qui met en cause 
l’exemption pour les Inuits, une audition a eu lieu au 
Luxembourg en octobre 2012. Dans ce deuxième cas, 
l’admissibilité des demandeurs n’a pas été contestée 
et leurs arguments  ont donc été pleinement 
entendus, y compris ceux en faveur des intervenants 
de l’UE. Au 31 mars 2013, la Cour générale de l’UE 
n’avait pas encore pris de décision sur la deuxième 
poursuite contre l’exemption pour les Inuits. Le 
25 avril 2013, la Cour générale de l’UE a rejeté la 
deuxième poursuite en indiquant que l’interdiction 
« protège les intérêts économiques et sociaux 
fondamentaux des collectivités inuites dont la chasse 
au phoque fait partie intégrante de leur culture et de 
leur identité » et qu’elle n’empêche pas la vente des 
produits du phoque « provenant de formes de chasse 
traditionnelles ». L’ITK continue de souligner que 
l’exemption pour les Inuits s’avère fausse et a exprimé 
sa profonde déception relativement à la décision qui 
n’a pas examiné la validité de cette exemption.

UNION INTERNATIONALE POUR LA 
CONSERVATION DE LA NATURE
L’Union internationale pour la conservation de la 
nature (UICN) a tenu son 5e Congrès international de 
conservation à Jeju, en Corée du Sud, du 6 au  
15 septembre 2012. L’ITK et des représentants 
du Conseil circumpolaire inuit (CCI) ont participé 
au congrès. L’UICN est le plus important réseau 
professionnel de conservation à l’échelle 
internationale et il compte plus de 1 100 membres. Le 
congrès a lieu tous les quatre ans. L’ITK, parrainé par 
le CCI et plusieurs autres organisations autochtones 
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ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᔪᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᖅᓯᓇᔭᖅᖢᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᙵᔪᓂ ᐃᓕᔭᐅᒐᔪᒃᑲᔭᖅᑐᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᙱᑦᑐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ. 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓇᓱᒃᑐᖅ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓇᔭᕆᕗᖅ 
ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓄᑦ, ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖓ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᒥᑦ  ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᕈᑎᓕᐊᖑᔪᖅ 
ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ 
ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ. ᐱᓕᕆᓂᕆᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑕᖓ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ 
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ 
ᐃᓚᓕᖕᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ  ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᓴᓇᓗᑎᒃ ᐆᒃᑑᑎᒃᓴᓂ ᓂᕈᐊᒐᒃᓴᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒥᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕆᔭᖓᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᓇᔭᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᖅ ᐊᐅᓚᓇᔭᕐᓂᖓᓄᑦ. ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓇᔭᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᓗᓂ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᔫᓂᐊᓐ ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ 2016-ᒥᑦ. 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ (NACOSAR)
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᒥᐅᕗᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ (SARA) ᐅᖃᐅᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐊᑐᓕᕐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐃᖁᔨᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂ 
ᑲᓇᑕᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓂ ᐆᒪᔪᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕇᓐᓇᖅᐳᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕐᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ  ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓂᑦ. ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᔭᐃᒻᔅ ᒎᑎ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓄᑦ  
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑲᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ 2010-ᒥ. 
2012-ᒥ, ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᖓ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒃᑲᓐᓂᕐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ. 

which was overseen by 15 judges. This was an indi-
cation that the appeal, if in favour of the plaintiffs, 
could potentially set a precedent in EU jurispru-
dence for the next 50 years on broadening the 
admissibility criteria for applicants who wish to 
take legal action within the EU legal system. The 
hearing took approximately two hours. As of March 
31, 2013, the European Court of Justice had not yet 
made its decision on the appeal. The decision is 
expected sometime during the summer of 2013. 

In the second case, which challenges the Inuit exemp-
tion, a hearing took place in Luxembourg in October 
2012. In this second case, the admissibility of the 
applicants was not challenged, and therefore, the 
plaintiffs’ arguments were fully heard, including the 
arguments for the EU parties. As of March 31, 2013, 
the EU General Court had not yet made a decision 
on the second case against the Inuit exemption. 

On April 25, 2013, the General Court of the European 
Union dismissed the second case, purporting that the 
ban “protects the fundamental economic and social 
interests of Inuit communities who hunt seals as an 
integral part of their culture and identity” and does 
not prevent the sale of seal products “derived from 
traditional forms of hunting.” ITK continues to empha-
size that the Inuit exemption is a false exemption and 
has voiced its profound disappointment that the deci-
sion failed to examine the validity of the exemption. 

INTERNATIONAL UNION FOR THE CONSERVATION 
OF NATURE (IUCN) 
IUCN held its 5th World Conservation Congress in 
Jeju, South Korea, September 6-15, 2012. ITK and 
representatives from the Inuit Circumpolar Council 
attended the congress. The IUCN is the world’s 
largest environmental and conservation union, with 
over 1,100 members. The Congress takes place 
every four years. ITK, co-sponsored by ICC and a 
number of other indigenous and non-indigenous 
organizations, submitted a motion to seek the estab-
lishment of an Indigenous Peoples Organization 
(IPO) membership and voting category for the 
IUCN. Currently there are two categories of voting 
membership: one for governments and another for 
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SILARJUARMIUT KATUJJIQATIGIIT 
PAPATTITTIARNIRMUT NUNAMIK (IUCN) 
Silarjuarmiut Katujjiqatigiit Papattittiarnirmut 
Nunamik (IUCN) tallimanganni silarjuami 
papattittiarnirmut katimaniqalauqput Jeju, 
South Korea, Sitipiri 6-15, 2012-mit. Inuit 
Tapiriit Kanatami ammalu kiggaqtuijunit 
Inuit niglasuktumi ukiuqtaqtumi katimajiit 
ilaulauqput katimaniujumi. IUCN-kut silarjuarmit 
anginiqpaanguvuq avatilirijikkunnit ammalu 
papattittiarnirmut katujjiqatigiingujunik, 1,100 
ungataanut ilaqaq&uni. Katimaniqaqattaqput 
arraagut tisamani aniguraangata. Inuit Tapiriit 
Kanatami, ikajuqsuiqataullutik ICC-kkunnit ammalu 
qassigalangni nunaqaqqaaqsimajunut ammalu 
nunaqaqqaaqsimanngittunut katujjiqatigiingujunut, 
tunisilauqput angirutiksami qinirnirmut 
saqqitittinirmut nunaqaqqaaqsimajunut inungnut 
katujjiqatigiingujumit aviktuqsimaniujumi ammalu 
niruarunnaqtumi aviksimaniujumi IUCN-kunni. 
Maannaujuq marruungni aviktuqsimaniujumi 
niruarunnaqtuni ilagijaujunit: atausiq gavamanut 
ammalu aippanga gavamaunngittunut 
katujjiqatigiingujunut (NGO-t). Inuit Tapiriit 
Kanatami ammalu ICC ilagijaujut gavamaunngittunut 
katujjiqatigiingujunut aviktuqsimaniujuni 
ammaluttauq amisuni nunaqaqqaaqsimanngittunut 
ammalu nunaqaqqaaqsimajunut gavamaunngittunut 
katujjiqatigiingujunut. 

Nunaqaqqaaqsimajunut Inungnut 
katujjiqatigiingujumit aviktuqsimaniujumi 
sivummuaqtittikkannirajaqpuq inigijaujumit 
nunaqaqqaaqsimajunut Inungnut ammalu 
qaillatuikkannirluni unurniqsani ilauniujuni 
IUCN, atuqtaujumajunit ikajuqsiqtaujuni IUCN, 
ammalu ilisaqsinajaqłutik nunaqaqqaaqsimajunut 
katinngajuni ajjigiinnginninginnut katinngajuni 
ilijaugajukkajaqtuni gavamaunngittunut 
katujjiqatigiingujunut aviktuqsimaniujuni. 
Angirutaunasuktuq aviktuqsimaniujumi 
ikajuqsuinajarivuq sivummuaqtirinirmut ilisaqsinirmut 
nunaqaqqaaqsimajunut akaunngiliurutaujunut, 
takuksauninga isumagijaujunit, ammalu 
qaujimaniujuni iluani IUCN aaqqiktausimaniujunit. 

et non autochtones, a déposé une motion visant à 
créer une catégorie distincte d’adhésion pour les 
organisations autochtones ayant le droit de vote au 
sein de l’UICN. À l’heure actuelle, deux catégories 
ont droit de vote : une pour les organisations 
gouvernementales et l’autre pour les organisations 
non gouvernementales (ONG). L’ITK et le CCI relèvent 
de la catégorie des ONG avec beaucoup d’autres 
ONG autochtones et non autochtones.

Une catégorie intitulée « Organisation des peuples 
autochtones » (OPA) ferait progresser davantage la 
position des peuples autochtones et encouragerait 
une plus forte participation de leur part dans le 
cadre des objectifs appuyés par cette union. De 
plus, les groupes autochtones seraient reconnus 
comme distincts des autres groupes qui relèvent 
de la catégorie des ONG. La catégorie proposée 
aiderait aussi à mieux faire connaître les questions, les 
perspectives et les connaissances autochtones au sein 
de la structure de l’UICN. 
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non-government organizations (NGOs). ITK and 
ICC fall under the NGO category along with many 
other non-indigenous and indigenous NGOs. 

An IPO category would further advance the 
place of indigenous peoples and encourage their 
greater participation within the IUCN, objectives 
supported by the IUCN, and would recognize 
indigenous groups as distinct from groups that 
would otherwise fall into the NGO category. The 
proposed category would also assist in advancing 
the recognition of indigenous issues, perspec-
tives, and knowledge within the IUCN structure. 

The ITK motion was voted upon during a plenary 
session and unanimously adopted as a formal reso-
lution of the IUCN. The next step in this process is 
for the IUCN Council to form an interim working 
group comprised of indigenous and other IUCN 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ  ᐱᓕᕆᓂᖏᑦ 2012-
13-ᒥᑦ ᑕᐅᑐᒐᑐᐃᓐᓇᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ. 
ᐅᐱᕐᙶᒥ 2012-ᒥ ᑲᑎᙵᐅᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐲᖅᓯᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᓄᓛᖓᓂ 
ᐊᑯᓂᐅᓂᕆᔭᖓᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐃᓚᖓᓐᓂ 73 ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᓂᑦ (ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᔪᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂ 
ᐊᒃᑐᕐᓂᖃᖅᑐᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐆᒪᔪᓂ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓪᓂᖏᓐᓄᑦ ᓇᔪᒐᖓᓄᑦ ᐃᓂᒋᔭᒥᓂᓪᓘᓐᓃᑦ). 
ᓯᑎᐱᕆ 2012-ᒥ, ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖑᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᐅᔪᓂ ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᒥ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᖁᐱᕐᕈᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂᑦ-
ᑐᙵᕕᓕᖕᓂᑦ ᑐᕌᕐᓂᐅᔪᓂᑦ. ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 2013-ᒥ, ᓄᑖᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐃᓚᖓ 
73 ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᓂᓯᔪᒥ ᑐᒃᓯᕋᖅᑎᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔭᕆᐊᓕᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓯᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᓂ-
90-ᓂᒃ ᑭᒡᓕᐅᔪᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᖓᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐃᓚᖓ 73-ᒥ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᓂᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓂᑦ. 

ᐅᒃᑐᐱᕆ 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓂᑦ  ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂ ᓇᓕᒧᒌᒃᑐᒥ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ, 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᒪᓐᓇᖁᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂ ᑐᕌᖓᓂᓕᖕᓂ 
ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᓗᓂ ᖃᐃᖁᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᔨᓕᒋᐊᖅᑐᒥᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᒃᑲᓐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓂᑦ  ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒃᑲᓐᓂᐅᔪᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓂᑦ ᐆᒪᔪᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ (COSEWIC). ᑕᐃᒫᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓄᑦ  
ᓂᕆᐅᖏᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᖓᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᙱᒻᒪᑕ 2012-13-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒎᔪᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ  ᐸᕐᓇᐃᓂᖃᐃᓐᓇᓚᐅᖅᐳᑦ 
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La motion de l’ITK a été mise aux voix lors d’une 
assemblée plénière et adoptée à l’unanimité comme 
une résolution en bonne et due forme de l’UICN. 
Pour la prochaine étape de ce processus, le conseil 
de l’UICN établira un groupe de travail intérimaire 
comprenant entre autres des organisations membres 
autochtones de l’UICN en vue de préparer des 
options sur la nature et le fonctionnement de cette 
catégorie OPA d’adhésion votante. Les résultats 
seraient ensuite examinés et mis au point en vue de 
les présenter lors du prochain Congrès international 
de conservation de l’UICN en 2016. 

CONSEIL AUTOCHTONE NATIONAL SUR LES 
ESPÈCES EN PÉRIL
Le Conseil autochtone national sur les espèces en 
péril (CANEP) est un organisme consultatif régi 
par la Loi sur les espèces en péril (LEP) ayant pour 
mission de conseiller le ministre de l’Environnement 
sur l’application de la Loi et de conseiller et d’offrir 
des recommandations au Conseil canadien de 
conservation des espèces en péril. L’ITK continue 
d’appuyer le représentant inuit désigné et participe 
aux activités stratégiques et de planification du sous-
comité du CANEP. M. James Goudie du gouvernement 
du Nunatsiavut a été nommé au CANEP en 2010 par 
le ministre fédéral de l’Environnement qui a ensuite 
prolongé son terme de trois ans en 2012.

Le travail du CANEP en 2012-2013 portait 
principalement sur la réforme de la LEP. Le projet 
de loi omnibus du printemps 2012 a supprimé 
les délais maximaux des permis et accords relatifs 
à  l’article 73 de la LEP (autorisant des activités 
touchant les espèces en péril dans leurs gites ou 
habitats essentiels). En septembre 2012, le ministre 
de l’Environnement a annoncé que les modifications 
à la LEP sont nécessaires afin qu’elle soit plus efficace 
et mieux à même de changer la planification du 
rétablissement fondée sur une seule espèce à une 
approche fondée sur l’écosystème. À l’hiver 2013, de 
nouveaux règlements ont été inclus à l’article 73 de la 
LEP établissant des exigences relatives aux demandes 
et imposant un délai de 90 jours pour les décisions 
ministérielles sur les demandes de permis en vertu de 
l’article 73 de la LEP.

Inuit Tapiriit Kanatami angirutiliangujuq 
niruarutaulauqpuq tamaitigut katimaniujumi 
ammalu angiqtaulluni pigiarutaulluni IUCN. 
Pilirinirikkannirniaqtanga IUCN katimajinginni 
sananirmut pikainnaqtumi pilirijiujuni katinngajuni 
ilalingni nunaqaqqaaqsimajunit ammalu asinginni 
IUCN ilagijaunirmut katujjiqatigiingujunut sanalutik 
uuktuutiksani niruagaksaujunit qanuq tamanna 
Inungnut katujjiqatigiingujumit ilagijauninga ammalu 
niruarunnarnirijangani takuksaunajarninganut 
ammalu qanuq aulanajarninganut. 
Qimirrujaunajaqpuq ammalu aaqqiktauttiarluni 
angiqtaujuksautauluni kingullirmi IUCN silarjuami 
papattittiarnirmut katimaniujumi 2016-mit. 

KANATALIMAAMI NUNAQAQQAAQSIMAJUNUT 
KATIMAJIIT UUMAJUIT AJJIGIINGNINGINNUT 
ATTARNAQTUMIITTUT (NACOSAR)
Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
uqaujjijiullutik timiuvut gavamatuqakkut uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut maliganganni 
(SARA) uqaujjinirmut ministami avatilirijikkunnit 
maligaup atulirningani ammalu tunisinirmut 
uqaujjinirmi ammalu imaiqujinajaqtanginni 
Kanatamut nungutuinnarialingni uumajunit 
ajjigiingninginnut papattittiarnirmut katimajinginnut. 
Inuit Tapiriit Kanatami piliriinnaqput ikajuqsuinirmi 
nalunaiqtausimajunut Inungnut kiggaqtuijunut 
ammalu ilaullutik piliriniujumi Kanatalimaami 
nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut atuagani ammalu 
parnainirmut katimajiralaangujunit. Nunatsiavut 
gavamakkungita James Goudie tikkuaqtaulauqpuq 
Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittunut 
gavamatuqakkannut avatilirijikkut ministanganut 
2010-mi. 2012-mi, katimajiuninga 
ungavariaqtaulauqpuq ministamut arraagukkannirnut 
pingasunut. 

Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut  
piliriningit 2012-13-mit tautugatuinnaqaqsimavuq 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
maliganganni piusitittivaallirnirmut. Upirnngaami 
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member organizations to draft options for what 
this IPO membership and voting category would 
look like and how it would work. This would then 
be reviewed and finalized for tabling at the next 
IUCN World Conservation Congress in 2016. 

NATIONAL ABORIGINAL COUNCIL  
ON SPECIES AT RISK (NACOSAR)
NACOSAR is an advisory body legislated under the 
federal Species at Risk Act (SARA) to advise the 
Minister of the Environment on the Act’s implemen-
tation and to provide advice and recommendations 
to the Canadian Endangered Species Conservation 
Council. ITK continues to provide support to the 
designated Inuit representative and participates 
in the work of NACOSAR’s policy and planning 
subcommittee. The Nunatsiavut Government’s James 
Goudie was appointed to NACOSAR by the federal 
Environment Minister in 2010. In 2012, his term was 
extended by the Minister for a further three years. 

NACOSAR’s work in 2012-13 has focused primarily 
on SARA reform. The spring 2012 omnibus bill 
removed maximum terms on SARA Section 73 
permits and agreements (authorizing activities 
affecting listed species in their critical habitat or 
residence). In September 2012, the Environment 
Minister announced that changes to SARA are 
needed to make it more effective and to shift 
recovery planning from a single species to an 
ecosystem-based approach. In the winter of 2013, 
new SARA Section 73 regulations were introduced 
that provide application requirements and place 
a 90-day limit on Ministerial decisions on SARA 
Section 73 permit and agreement applications. 

In October 2012, ITK and NACOSAR participated in 
a Ministerial Roundtable on SARA, voicing recom-
mendations focused on more effective implementa-
tion of SARA, including calls for increased support 
and resources for NACOSAR and for the Aboriginal 
Traditional Knowledge Subcommittee of the 
Committee on the Status of Endangered Wildlife in 
Canada (COSEWIC). While NACOSAR continued to 
anticipate further SARA reform and/or implementa-
tion changes, they were not brought forward in the 

ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ-ᑭᒡᓕᐅᔪᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓂᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᒡᓚᓱᒃᑯᒥ ᐊᕐᕌᒍ (IPY)
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᒡᓚᓱᒃᑯᒥ ᐊᕐᕌᒍ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᐳᖅ ᐊᐃᑉᕆᓕ 22-27, 2012-ᒥ 
ᒪᓐᑐᕆᐊᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᑎᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᓂᓕᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᖕᒥᑦ, 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒡᓚᒧᒃᑐᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ, ᑕᒪᒃᑮᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ. ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᒡᓚᓱᒃᑯᒥ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂ. 150-ᐸᓗᐃᑦ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓕᒫᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ, ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓚᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᖅᐳᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᖅᑎᑦᑎᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒥᑦ. 

ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ
ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᑎᕗᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᖅᑐᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᑎᐊᕆ 
ᐊᐅᓪᓚ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᖅᐳᖅ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᐃᔪᓪ 
ᖃᑉᓗᓈ, ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥᐅᑕᕕᓂᖅ, ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᕗᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ. ᐸᑦᓯ ᐹᓕᔅᑐᕐ 
ᐳᕙᖕᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᕗᖅ ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᕗᖅ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥᑦ. 
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En octobre 2012, l’ITK et le CANEP ont participé à 
une table ronde ministérielle sur la LEP pour formuler 
des recommandations axées sur une mise en œuvre 
plus efficace de la LEP, et pour demander plus d’appui 
et de ressources pour le CANEP et le sous-comité 
sur les connaissances traditionnelles autochtones 
du Comité sur le statut des espèces menacées de 
disparition au Canada (CSEMDC). Alors que le CANEP 
continuait de prévoir d’autres réformes à la LEP ou 
des modifications à la mise en œuvre, ces dernières 
n’ont pas été présentées lors de l’exercice 2012-
2013 et le CANEP a continué de planifier un atelier à 
l’échelle nationale sur les questions particulièrement 
importantes aux Autochtones ayant rapport aux 
espèces en péril.

ANNÉE POLAIRE INTERNATIONALE
La conférence de l’Année polaire internationale 
(API) « De la connaissance à l’action » s’est 
déroulée à Montréal du 22 au 27 avril 2012. Elle a 
accueilli des participants internationaux du monde 
universitaire, industriel et éducationnel et des 
communautés circumpolaires, tant autochtones 
que non autochtones. La conférence a constitué 
une récapitulation finale de l’initiative concernant 
l’API et s’est avérée une occasion de souligner les 
résultats des projets de recherche dans le cadre 
de l’API. Quelque 150 Inuits de toutes les régions 
de l’Arctique canadien y sont venus pour faire du 

réseautage, présenter, participer et partager des 
connaissances. L’ITK a aidé à concevoir les séances 
d’échange de connaissances autochtones et a joué 
un rôle prépondérant à titre de coordonnateur et de 
modérateur.

2012-mi katinngauqtuni piliriniujuni 
maligaksaliangusimajuq piiqsilauqpuq unulaangani 
akuniunirijangani uumajuit ajjigiingninginnut 
attarnaqtumiittut maliganganni ilanganni 
73 pilirijunnautinit ammalu angirutiujunit 
(pilirijunnaqtittijumi piliriniujuni akturniqaqtuni 
titiraqtausimajuni uumajuni ajjigiingninginnut 
ulurianaqtumiilninginnut najuganganut 
inigijaminilluunniit). Sitipiri 2012-mi, avatilirijikkut 
ministangat uqalauqpuq asijjirniujuni uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut maliganganni 
pijaujariaqaqput atukkannirunnarningani ammalu 
sangutittinirmut utiqtittinirmut parnainiujuni 
atausituami uumajuit ajjigiingninginnut 
qupirrunit ammalu avatinginnit-tunngavilingnit 
turaarniujunit. Ukiukkut 2013-mi, nutaami uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut maliganganni 
ilanga 73 maligaujunit saqqitaulauqput tunisijumi 
tuksiraqtinit piliriangujarialingni ammalu ilisilutik 
ulluni-90-nik kigliujunit ministaup isumaliarijangani 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
maliganganni ilanga 73-mi pilirijunnautinit ammalu 
angirutiujunit tuksirautinit. 

Utupiri 2012-ngutillugu, Inuit Tapiriit Kanatami 
ammalu Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut 
katimajiit uumajuit ajjigiingninginnut 
attarnaqtumiittunit  ilaulauqput ministanut 
uqaqatigiingniujuni katinngajuni nalimugiiktumi 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
maliganganni, uqausiqarlutik imannaqunajaqtanginni 
turaanganilingni aturniqsaujuni atuliqtittinirmit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
maliganganni, ilaqarluni qaiqujinirmut 
angijiligiaqtumit ikajuqsuikkanniujumit ammalu 
ikajurutiksani Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut 
katimajiit uumajuit ajjigiingninginnut 
attarnaqtumiittunit ammalu nunaqaqqaaqsimajunut 
piqqusituqakkut qaujimanirmit 
katimajiralaakkanniujunit katimajiralaangujunut 
qanuilingalirninganut nungutuinnarialingnit 
uumajunit kanatami (COSEWIC). Taimaak 
Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittunut 
niriunginnaqtillugit sulikkanniq uumajuit 
ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut maliganganni 
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2012-13 fiscal year and NACOSAR continued planning 
for a future national-level workshop on species at risk 
issues of particular importance to Aboriginal peoples. 

INTERNATIONAL POLAR YEAR (IPY)
The IPY Conference From Knowledge to Action took 
place April 22-27, 2012, in Montreal. This conference 
brought together international participants involved 
in academia, industry, education and circumpolar 
communities, both indigenous and non-indigenous. It 
represented the final wrap up of the IPY initiative and 
provided opportunities to highlight the results of IPY 
research projects. Some 150 Inuit travelled from all 
regions of Canada’s Arctic to network, present, partic-
ipate and share knowledge. ITK helped to design 
the Indigenous Knowledge Exchange sessions and 
took a leading role in coordinating and moderating. 

ᐊᐅᔭᒥ 2012-ᒥ, ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᓪᓚᕆᖓ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ, 
ᐊᒪᓐᓴᓐ, ᐊᐅᓚᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓚᒋᐊᖃᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓂᖓᓂ. 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂ ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂ ᕿᓂᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓗᓂᔾᔪᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᔭᖓᑦ 
ᐊᐅᔭᐅᒃᑲᓐᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ. ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᑦ ᖁᕕᐊᑉᐳᑦ 
ᐅᑎᓛᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒪᓐᓴᓐᒧᑦ 2013-ᒥ ᐊᐅᔭᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ 
ᐅᑎᕈᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ ᐃᒪᖓᓐᓄᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ (ASM) 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᐳᖅ ᑎᓯᐱᕆ 2012-ᖑᑎᓪᓗ ᕚᓐᑰᕙᒥ. 
ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᓂ ᓵᓚᒃᓴᖅᑐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᒃᑯᓇᖅᑐᒥ 
ᓵᓇᖃᕐᓂᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᕐᓂᐅᔪᒥᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐅᓪᓗᖓ, 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓲᖅ ᐅᓪᓗᑦ ᒪᕐᕈᖕᓂ ᓯᕗᓂᐊᓂ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥᑦ, 
ᐱᓕᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᐊᓘᓚᐅᖅᐳᖅ. ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᓯᖏᓐ ᐃᓄᖕᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔨᐅᔪᓂ, ᐱᐅᒋᔭᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐅᐱᒋᔭᐅᕐᔪᐊᖅᖢᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᒃᑲᓐᓂᓛᖅᖢᑎᒃ 
ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᕼᐋᓕᕚᒃᔅᒥ ᑎᓯᐱᕆ 2013-ᒥᑦ. 

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ (IRIS)
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᔪᑦ ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ  1 
(ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ/ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ) ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥ ᑐᕌᕐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓂ 
ᐸᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᒥ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᕿᑎᕐᒥᐅᒥᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᒥ ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᓴᔨᕋᓛᓂ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ  1 ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᓴᔨᕋᓛᓂᑦ. 
ᓄᕕᐱᕆ 2012-ᒥ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ  2 (ᑭᕙᓪᓕᖅ/ᕿᑭᖅᑖᓗᒃ) 
ᑭᐅᔭᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦᑲᑎᓴᓂᐅᔪᒥ ᐃᖃᓗᖕᓂ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐳᖅ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ 
ᐱᓕᕆᓂᒃᓴᒥ ᑐᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᔪᓂ ᐊᑐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒥᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᑦ ᑭᐅᒪᓂᕐᒥᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ  
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᐊᓂ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ  4 (ᓄᓇᕕᒃ/ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ) ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᓪᓗᓂ 
ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
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ARCTICNET ET LA RÉUNION SCIENTIFIQUE 
ANNUELLE
ArcticNet a accueilli quelques nouveaux membres 
inuits au cours de l’année dernière. Le président de 
l’ITK Terry Audla s’est joint au conseil d’administration 
et Gayle Kabloona, originaire de Baker Lake, 
représente le Nunavut au comité de gestion de la 
recherche. Betsy Palliser de Puvirnituq représente le 
Nunavik et agit à titre de conseillère en recherche 
inuite pour cette région.

À l’été 2012, le navire de recherche principal 
d’ArcticNet, l’Amundsen, a subi des problèmes 
mécaniques regrettables et a dû être mis à quai pour 
des réparations. Divers projets d’ArcticNet ont dû 
être redirigés vers d’autres navires pour y effectuer 
les recherches ou ont dû être retardés jusqu’à 
la prochaine saison. Les chercheurs d’ArcticNet 
attendent impatiemment leur retour à l’Amundsen 
pour la saison 2013 lorsque le navire retournera dans 
les eaux arctiques.

La réunion scientifique annuelle a été tenue en 
décembre 2012 à Vancouver. L’un des points saillants 
de l’activité comprenait l’annonce des premiers 
lauréats du Prix inspiration arctique. La journée 
étudiante, faisant partie de la réunion scientifique 
annuelle et qui s’est déroulée deux jours avant la 
conférence, a été une grande réussite. Les séances 
animées par des conseillers inuits en recherche 
et d’autres présentateurs inuits ont été très 
appréciées. Des séances semblables sont prévues 

piusitittivaallirningani ammalu/uvvaluunniit 
atuliqtittinirmut asijjirniujunit, saqqitaulaunngimmata 
2012-13-mi kiinaujalirinirmut arraaguujumut ammalu 
Kanatalimaami nunaqaqqaaqsimajunut katimajiit 
uumajuit ajjigiingninginnut attarnaqtumiittut 
parnainiqainnalauqput sivuniksamit Kanatalimaami 
ilinniarniujumi uumajuit ajjigiingninginnut 
attarnaqtumiittunit akaunngiliurutaujunit 
pimmariuniujunit nunaqaqqaaqsimajunut inungnut. 

NUNARJUARMIT UKIUQTAQTUUP UKIUNGA
Nilarjuamit Ukiuqtaqtuup Ukiunga katimaniq 
qaujimanirmi pilirinirmut piliriangulauqpuq Iipuru 
22-27, 2012-mi Montreal-mit. Tamanna katimaniq 
katitittilauqpuq silarjualimaami ilaujunit pilirinilingni 
ilinniarnirmi iliqqusilingmit, sanajausimajunut, 
ilinniarnirmut ammalu niglamuktuni ukiuqtaqtuni 
nunaliujuni, tamakkiit nunaqaqqaaqsimajunut 
ammalu nunaqaqqaaqsimanngittunut. 
Kiggaqtuilauqpuq kingulliqpaami piliriniujumi 
Nilarjuamit Ukiuqtaqtuup Ukiunga qaujisarniujuni 
piliriaksanginni. 150-paluit Inungni ingirraniqalauqput 
aviktuqsimajulimaani Kanataup ukiuqtaqtungani 
tusaumaqattautigiingnirmut, takuksautittinirmut, 
ilaunirmut ammalu uqausiqarnirmut qaujimajanginni. 
Inuit Tapiriit Kanatami ikajulauqput sananirmut 
nunaqaqqaaqsimajunut qaujimanirijanginni 
tauqsiinirmut uqaqatigiingniujuni ammalu 
turaaqtittiniqalauqput aulattinirmi ammalu 
kamagijaqarnirmit. 

ARCTICNET AMMALU ARRAAGUTAMAAT 
QAUJISAQTIMMARIIT KATIMANINGAT
ArcticNet tunngasuktittivut nutaanik Inungni 
ilagijauliqtuni arraaguulauqtumi. Inuit Tapiriit 
Kanatami angajuqqaangat Terry Audla 
ilagijauliqpuq katimajiuqataulluni, ammalu Gayle 
Kabloona, qamanittuarmiutaviniq, kiggaqtuivuq 
Nunavut-mit qaujisarnirmut aulattinirmut 
katimajiralaani. Betsy Palliser puvangniqtuurmiut 
kiggaqtuivuq Nunavingmik ammalu Inungnik 
qaujisarnirmut uqaujjijiuvuq aviktuqsimaniujumit. 

Aujami 2012-mi, ArcticNet qaujisarvillaringa 
umiarjuaq, Amundsen, aulautijinginnut 
akaunngiliurutiqalauqpuq ammalu 
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ARCTICNET AND THE ANNUAL  
SCIENTIFIC MEETING
ArcticNet has welcomed some new Inuit members 
over the past year. ITK President Terry Audla has 
joined the Board of Directors, and Gayle Kabloona, 
originally from Baker Lake, represents Nunavut 
on the Research Management Committee. Betsy 
Palliser of Puvirnituq represents Nunavik and serves 
as the Inuit Research Advisor for that region. 

In the summer of 2012, ArcticNet’s main research 
vessel, The Amundsen, met with unfortunate 
mechanical issues and had to be docked for 
repairs. Various ArcticNet projects were forced to 
find alternate vessels for carrying out research, 
or defer research to the following season. 
ArcticNet researchers are looking forward to 
returning to The Amundsen during the 2013 
season once the ship returns to Arctic waters.

The Annual Scientific Meeting (ASM) took place 
in December 2012 in Vancouver. A highlight of 
the event included the announcement of first 
winners of the Arctic Inspiration Prize. The ASM 
Student Day, which occurs two days in advance 
of the conference, was very successful. Sessions 
facilitated by the Inuit Research Advisors along 
with other Inuit presenters, were rated highly, 
and are scheduled again for the upcoming ASM 
Student Day in Halifax in December 2013. 

INTEGRATED REGIONAL IMPACT STUDIES (IRIS)
Representatives from ArcticNet’s IRIS 1 (Inuvialuit/
Kitikmeot) held an information session in the 
Kitikmeot region to discuss the direction of a 
Regional Impact Study. This meeting resulted in the 
inclusion of a Kitikmeot representative on the IRIS 
1 Steering Committee. In November 2012, IRIS 2 
(Kivalliq/Qikiqtaaluk) held a feedback session in 
Iqaluit. This workshop gave community members 
an opportunity to hear from the authors of each 
chapter of the study and provide feedback to help 
guide the Regional Impact Assessment process. 
At the end of the fiscal year, IRIS 4 (Nunavik/
Nunatsiavut) became the first ArcticNet IRIS to 
complete its Regional Impact Study. The study was 

ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᓪᓗᑎᒃ  ᐱᔭᕇᖅᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᔪᒥᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ 
ᐃᓚᐅᔪᖃᖅᖢᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ  ᑎᓴᒪᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᖕᓂ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥ, 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ (IRAS)
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦᑎᐊᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᖃᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᕐᒥ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᒥᓂᑦ, 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓪᓗᑎᒃ ᐳᓛᖅᑐᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ. ᐊᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐸᒃᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᑕᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓᑕ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᒥᓄᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᔅᓰᓐᓇᖅᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᙵᓪᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
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pour la prochaine journée étudiante de la réunion 
scientifique annuelle à Halifax en décembre 2013.

ÉTUDES D’IMPACT RÉGIONALES INTÉGRÉES 
Des représentants de l’étude d’impact régionale 
intégrée (EIRI) 1 d’ArcticNet (Inuvialuit/Kitikmeot) 
ont tenu une séance d’information dans la région 
de Kitikmeot pour discuter de l’orientation d’une 
étude d’impact régionale. Cette réunion a eu pour 
résultat l’inclusion d’un représentant de Kitikmeot au 
conseil directeur de l’EIRI 1. En novembre 2012, des 
représentants de l’EIRI 2 (Kivalliq/Qikiqtaaluk) ont 
tenu une séance de rétroaction à Iqaluit. Cet atelier a 
permis aux membres de la communauté d’écouter les 
auteurs de chaque chapitre de l’étude et de fournir 
des rétroactions pour aider à orienter le processus 
d’évaluation de l’impact régional. À la fin de l’exercice, 
l’EIRI 4 (Nunavik/Nunatsiavut) a été la première à 
compléter son étude d’impact régionale. L’étude a 
été lancée à Kuujjuaq lors d’une activité à laquelle ont 
participé les membres de comité de l’EIRI 4, ainsi que 
des représentants inuits du Nunavik, du Nunatsiavut 
et de l’ITK.

CONSEILLERS EN RECHERCHE INUITS
Les conseillers en recherche inuits (CRI) ont connu 
une année productive de représentation de leurs 
régions, en fournissant des conseils aux chercheurs 
en visite et en agissant comme liaison entre les 
chercheurs et les collectivités inuites. Chaque 
CRI effectue un travail unique auprès de son 

tulagiaqalilauqpuq aaqqiksuqtauningani. 
Ajjigiinngittuni aaktiknat piliriaksaujut asinginni 
umiarjuani qiniriaqalilauqput qaujisarunnaqullugit, 
uvvaluunniit kinguvariarlunijjuk qaujisarnirijangat 
aujaukkanniuniaqtumut. ArcticNet qaujisaqtingit 
quviapput utilaarninginni Amundsen-mut 2013-
mit aujangani umiarjuaq utiruni ukiuqtaqtumut 
imangannut.

Arraagutamaat Qaujisaqtimmariit Katimaningat 
(ASM) piliriangulauqpuq Tisipiri 2012-ngutillu 
Vancouver-mit. Piuniqpaangulauqtuq katinniujumi 
ilaqalauqtuq sivulliujuni saalaksaqtuni ukiuqtaqtumi 
pikkunaqtumi saanaqarniujunit uqarniujumit. 
Arraagutamaat qaujisaqtinut katimaniq ilinniaqtinut 
ullunga, piliriarijausuuq ullut marrungni sivuniani 
katimaniujumit, pilirijauttiaqtualuulauqpuq. 
Katimaniujut aulataujut Inungni qaujisaqtinut 
uqaujjijiujuni ammaluttauq asingin Inungni 
takuksautittijiujuni, piugijauttialauqpuq 
upigijaurjuaqłuni, ammalu taimakkannilaaqłutik 
tikippalliajumi arraagutamaat qaujisaqtinut 
katimanirmit ilinniaqtinut ullungani Halifax-mit Tisipiri 
2013-mit. 

ILAUVVIUQATIGIIKTUT AVIKTUQSIMAJUNIT 
QAUJISARNIQ (IRIS)
Kiggaqtuijiujut ArcticNet IRIS 1 (Inuvialuit/
Qitirmiut) uqausiksaliurnirmut katimaniqalauqput 
uqausiqarnirmi turaarniriniaqtangani 
paviktuqsimajumi aktuiniujumit qaujisarniujumit. 
Tamanna katimaniq piniqalauqpuq ilautittinirmi 
Qitirmiunit kiggaqtuijumi tukimuaktittijiullutik 
katimajiralaani IRIS 1 tukimuaqtittijiullutik 
katisajiralaanit. Nuvipiri 2012-mit, IRIS  2 (Kivalliq/
Qikiqtaaluk) kiujaniqaqtittilauqput katimaniujumi 
Iqalungni. Tamanna ilinniarniujuq tunisilauqpuq 
nunalingni ilagijaujuni piliriniksami tusarnirmut 
titiraqtiujuni atuni ilagijaujumit qaujisarniujumit 
ammalu tunisinirmit kiumanirmit ikajurnirmut 
mianirinirmit aviktuqsimajunut aktuiniujunit 
qaujisarniq  pilirijjusiujumit. Kiinaujalirinirmut 
arraagungata isuani, IRIS  4 (Nunavik/Nunatsiavut) 
sivulliqpaulluni ArcticNet IRIS pijariiqsinirmut 
aviktuqsimajunut aktuiniujunit qaujisainiujumit. 
Qaujisarniujuq pigiaqtitaulauqpuq Kuujjuarmit 
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ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕗᑦ ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᒧᑦ ᖃᒪᒋᔭᓕᖕᒥᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᓴᒪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ. ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ, ᑲᑎᙵᓂᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᖃᑎᒌᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ, ᐱᓕᕆᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᔪᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᑐᔾᔨᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ. 

ᐋᒃᑎᒃᓇᑦᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ 2012-ᒥ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᓂ ᐅᐸᒃᑕᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑐᔾᔭᐅᓂᐅᔪᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ 
ᑐᕌᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᖁᕕᐊᑉᐳᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᔪᐊᖑᓛᖅᑐᒥ 
ᑰᒡᔪᐊᕐᒥ 2013-ᒥᑦ, ᑐᕌᖓᓂᖃᖅᑐᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᑦ ᑎᑎᕋᐃᓂᕐᒧᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᐅᔪᑦ ᐱᓕᕇᓐᓇᖅᐸᒃᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᐋᒃᑎᒃᓇᑦᒥᑦ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᑦ, ᓇᓯᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓂ ᐊᑐᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐅᖃᐅᔾᔨᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ (NCP)
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᕙᒃᐳᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᑎᒃ ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ (CEC) ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥ ᓴᐳᔾᔨᔾᔪᑎᖃᑦᑎᐊᙱᑦᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ. ᔫᓂ 
2012-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂ ᓄᓇᕕᒃ ᓂᕿᑦᑎᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

launched in Kuujjuaq during an event attended by 
IRIS 4 committee members, as well as Inuit repre-
sentatives from Nunavik, Nunatsiavut and ITK. 

INUIT RESEARCH ADVISORS (IRAS)
The IRAs have had a productive year representing 
their regions, advising visiting researchers and 
serving as liaisons between researchers and Inuit 
communities. Each IRA conducts work unique to his 
or her host organization, while working together 
as a team on various projects. ITK houses a lead 
IRA coordinator responsible for coordinating 
and connecting the four IRAs. This past year, the 
group held a successful face-to-face meeting in 
Iqaluit, which gave them the opportunity to learn 
about research processes in Nunavut and discuss 
ways in which they can collaborate on projects. 

At the ArcticNet Annual Scientific Meeting 2012, 
the IRAs presented during plenary and Student Day 
sessions. These kinds of joint presentations lead 
to improved and consistent collaboration between 
researchers, IRAs and communities. The IRAs currently 
look forward to an intensive workshop in Kuujjuaq 
in 2013, focusing on presentation skills and speech 
writing. IRAs continue to work closely with ArcticNet, 
the Northern Contaminants Program, Nasivvik 
and Inuit Qaujisarvingat to effectively advise on 
current research conducted in Northern regions.

NORTHERN CONTAMINANTS PROGRAM (NCP)
Funding from the NCP allows ITK to assess 
information and research generated by the 
program and to play an informed role in influ-
encing NCP management priorities. ITK partici-
pates in NCP management meetings, and 
represents Inuit on several NCP committees. 

ITK also participated in the Commission for 
Environmental Cooperation (CEC) meetings and 
the discussion of vulnerable communities due to 
environmental contaminants. In June 2012, ITK 
took part in the Inuit Health in Transition Study, 
organized and run by members from the Nunavik 
Nutrition and Health Committee in Kuujjuaq. ITK 
also works with Environment Canada and ICC 
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organisation hôte, tout en collaborant en équipe à 
divers projets. L’ITK héberge un directeur des CRI 
qui est responsable de coordonner et de mettre en 
communication les quatre CRI. L’an dernier, le groupe 
a tenu une réunion en personne couronnée de succès 
à Iqaluit, lui permettant de se renseigner sur les 
processus de recherche au Nunavut et de discuter de 
moyens de collaborer à des projets.

Les CRI ont fait des présentations au cours de la 
réunion scientifique annuelle d’ArcticNet en 2012 lors 
des assemblées plénières et de la journée étudiante. 
Ces types de présentations conjointes mènent à 
une meilleure et constante collaboration entre 
les chercheurs, les CRI et les collectivités. Les CRI 
prévoient organiser un atelier intensif à Kuujjuaq en 
2013 qui sera axé sur les compétences en rédaction 
et présentation de discours. Les CRI continuent 
de travailler de près avec ArcticNet, le Programme 
de lutte contre les contaminants dans le Nord, le 
Centre Nasivvik et l’Inuit Qaujisarvingat pour fournir 
des conseils, de façon efficace, sur les recherches 
actuelles qui ont lieu dans les régions du Nord.

PROGRAMME DE LUTTE CONTRE LES 
CONTAMINANTS DANS LE NORD
Le financement provenant du Programme de lutte 
contre les contaminants dans le Nord (PLCN) permet 
à l’ITK d’évaluer les recherches et les renseignements 
découlant du programme, et de jouer un rôle éclairé 
pour influencer les priorités en matière de gestion 
du PLCN. L’ITK participe aux réunions des cadres et 
représente les Inuits à plusieurs comités du PLCN.

piliriniujumi ilaujuqaqłuni atuinnaujumit 
kikkulimaanut aviktuqsimajunut aktuiniujunit 
qaujisainirmut tisamani nunalingni ilagijaujuni, 
ammaluttauq Inungni kiggaqtuijunit Nunavingmit, 
Nunatsiavut-mit ammalu Inuit Tapiriit Kanatami.

INUIT QAUJISARNIRMIK QAUJIMAJITAT (IRA-T)
Inuit Qaujisarnirmik Qaujimajitat 
arraaguttiaqalauqput piliriniqattiaqłutik 
kiggaqtuinirmi aviktuqsimanirijaminit, uqaujjuillutik 
pulaaqtuni qaujisaqtinit ammalu aulattinirmut 
qaujisaqtiujunit ammalu Inungni nunaliujunit. Atuni 
Inuit Qaujisarnirmik Qaujimajitat piliriniqaqpakput 
ajjigiinngittuutaujuni pilirivigijangata 
katujjiqatigiigijaminut, piliriqatiqassiinnaqłutik 
katinngallutik ajjigiinngittuni piliriaksaujunit. Inuit 
Tapiriit Kanatami iniqaqtittivut sivummuaqtimit 
Inuit Qaujisarnirmik Qaujimajitat aulattijiujumut 
qamagijalingmit aulattinirmut ammalu 
katiqatiqarnirmut tisamanut Inuit Qaujisarnirmik 
Qaujimajitat. Arraaguulauqtumi, katinnganiujut 
katiqatigiilauqput Iqalungni, piliriniqarunnaqtittijumi 
ilinniarnirmut qaujisainirmi pilirijjusiujunit 
Nunavut-mit ammalu uqausiqarnirmut qanuq 
katujjijunnarninginni piliriaksaujuni. 

ArcticNet-kut arraagutamaat qaujisarnirmut 
katimaningat 2012-mit, Inuit Qaujisarnirmik 
Qaujimajitat takuksautittillutik kikkulimaani 
upaktaujuni ammalu ilinniaqtinit ullungani 
katimaniujuni. Tamakkua katujjauniujut 
takuksautittinirmi turaaqtittilauqput piuniqsaujuni 
ammalu ingirrainnaqtumi katujjiqatigiingniujunit 
qaujisaqtinit, Inuit Qaujisarnirmik Qaujimajitanik 
ammalu nunalingnit. Inuit Qaujisarnirmik Qaujimajitat 
maannaujumi quviapput ilinniarnirjuangulaaqtumi 
KuuJjuarmit 2013-mit, turaanganiqaqtuni 
takuksautittiniujumit ajunnginniujunit ammalu 
uqausiksaminit titirainirmut. Inuit Qaujisarnirmik 
Qaujimajitat piliriinnaqpakput piliriqatiqattiarninginni 
ArcticNet-mit, ukiuqtaqtumi sururnaqtunit 
piliriaksamit, Nasivvik ammalu Inuit Qaujisarvinganni 
atuttiaqtumi uqaujjijunnarnirmit maannaujumit 
qaujisarnirmut piliriangujunut ukiuqtaqtumi 
aviktuqsimaniujuni.
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ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᑦ 
ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓲᖑᒋᕗᖅ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ICC-ᑯᓐᓂ ᑯᓯᖅᓯᐊᖅ 
ᓴᕕᒐᐅᔭᒃᓴᕐᒧᑦ-ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓄᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ. 2012-
13-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 43-ᐸᓗᖕᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ. ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᒡᓚᓱᒃᑯᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᑦ. 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔮᓐᓰᑦᓲ

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᒃ: ᐃᐊᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ

ᐊᑐᐊᒐᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᒻᒪᕆᒃ: ᐋᓐ ᑲᓐᑐᕆᒃ 

ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ: ᑭᐊᓐᑐᕋ ᑕᒍᕐᓈᖅ

on mercury-related issues. In 2012-13, ITK was 
engaged in approximately 43 projects. Funding 
from the NCP also ensured Inuit involvement at 
the IPY Conference and the ArcticNet ASM. 

Environment and Wildlife

Director: John Cheechoo

Senior Researcher: Eric Loring

Senior Policy Advisor: Anne Kendrick 

Senior Project Coordinator: Kendra Tagoona
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UKIUQTAQTUMIT SURURNAQTULIRINIQ (NCP)
Kiinaujaqaqtitauniq Ukiuqtaqtumit Sururnaqtuliriniq 
pijunnaqtittivuq Inuit Tapiriit Kanatami 
qaujisainirmut uqausiksani ammalu qaujisarnirmut 
piliriangujunut piliriaksaujumut ammalu ilaunirmut 
uqaujjittiarniujumi tiliurijunnarnirmut Ukiuqtaqtumit 
Sururnaqtuliriniq piliriaksanit aulattinirmut 
sivulliujjauqujaujunit. Inuit Tapiriit Kanatami 
ilauvakput Ukiuqtaqtumit Sururnaqtulirini	 rmik 
aulattinirmut katimaniujuni, ammalu kiggaqtuillutik 
qassigalangni Ukiuqtaqtumit Sururnaqtulirinirmut 
katimajiit.

Inuit Tapiriit Kanatami ilaulaurivuq tiliurutausimajumut 
avatilirijikkunnut piliriqatigiingnirmut (CEC) 
katimaniujuni ammalu uqausiqarnirmi 
sapujjijjutiqattianngittuni nunaliujunit pijjutiqaq&utik 
avatimut sururnaqtunit. Juuni 2012-mi, Inuit Tapiriit 
Kanatami ilaulaurivut Inuit aanniaqaqtailimatittinirmut 
asijjiqpallianiujumit qaujisarnirmit, aaqqiksuqtaujumit 
ammalu aulataulluni ilagijaujuni Nunavik 
niqittiaqarnirmut ammalu aanniaqaqtailimatittinirmut 
katimajiralaanginnit Kuujjuarmit. Inuit Tapiriit 
Kanatami piliriqatiqasuungugivuq avatilirijikkut 
Kanatami ammalu ICC-kkunni kusiqsiaq 
savigaujaksarmut pijjutilingnut akaunngiliurutaujuni. 
2012-13-mi, Inuit Tapiriit Kanatami ilaulauqput 
43-palungni piliriaksaujuni. Kiinaujaqaqtitauniq 
Ukiuqtaqtumit Sururnaqtuliriniq nalunaijailauqpuq 
Inungni ilautittinirmut silarjuami niglasukkumi 
arraagumi katimaniujumit ammalu ArcticNet 
arraagutamaat qaujisaqtinut katimanirmit. 

Avatilirijit Uumajulirijikkullu

Tukimuaktittiji: John Cheechoo

Qaujisaqtimmarik: Eric Loring

Atuagarnik Qaujimajitammarik: Anne Kendrick 

Piliriaksanik Kamajimmarik: Kendra Tagoona

L’ITK a participé aussi aux réunions de la Commission 
de coopération environnementale (CCE) et aux 
discussions portant sur les collectivités vulnérables 
en raison des contaminants environnementaux. En 
juin 2012, l’ITK a participé à l’Étude sur l’état de santé 
transitoire des Inuits qui a été organisée et mise en 
œuvre par le comité de la nutrition et de la santé du 
Nunavik à Kuujjuaq. L’ITK travaille également avec 
Environnement Canada et le CCI sur les problèmes 
liés au mercure. En 2012-2013, l’ITK a participé 
à environ 43 projets. Le financement provenant 
du PLCN a permis la participation des Inuits à la 
conférence de l’Année polaire internationale et à la 
réunion scientifique annuelle d’ArcticNet.

Environnement et Faune

Directeur : John Cheechoo

Chercheur principal : Eric Loring

Conseillère principale en matière de politiques : Anne Kendrick 

Coordonnatrice principale de projets : Kendra Tagoona
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Inuit Qaujisarvingat: Inuit Knowledge Centre (IQ) is the 
research centre at ITK. With a vision to advance Inuit 
knowledge for sustainable Arctic science and policy, 
IQ staff focus efforts to ensure an increasingly active 
role for Inuit in research that leads to the generation of 
innovative knowledge for improved science and policy 
decision making within a Canadian, circumpolar and 
global context.

INUIT QAUJISARVINGAT NATIONAL COMMITTEE 
(IQNC)
The IQNC provides overarching direction, technical 
guidance, recommendations and decision making 
for IQ. It is a forum for Inuit to share information 
on research, science and policy, and member-
ship includes representatives from regional and 
national Inuit organizations, including ITK. This past 
year, the IQNC convened two face-to-face meet-
ings, one in Nain (June 2012), and one in Ottawa 
(March 2013). The Nain meeting also included 
a one-day joint meeting with the National Inuit 
Committee on Health and the Nasivvik Centre for 
Inuit Health and Changing Environments board of 
directors to discuss Inuit health research priorities.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑕᐅᑐᒐᖃᖅᖢᑎᒃ ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓂ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖓᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕗᑦ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᒥ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᖅᑐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖅᑐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᑐᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓂᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓂᐅᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐃᓗᓕᓕᖕᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ (IQNC)
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᑐᓂᓯᕗᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᔪᒥ, ᓄᑖᙳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒪᐃᓕᐅᖁᔭᐅᓇᔭᖅᑐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓄᑦ. 
ᑲᑎᕝᕕᐅᕗᖅ  ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐅᓪᓗᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖅ ᐃᓚᖃᖅᐳᖅ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐃᓄᖕᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ, ᐃᓚᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ. ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂ ᑲᑎᖦᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐊᑕᐅᓯᖅ ᓄᓇᐃᖑᕐᒥᑦ (ᔫᓂ 2012), ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐋᑐᕚᒥ (ᒫᔾᔨ 2013). ᓄᓇᐃᖑᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᕆᕗᖅ ᐅᓪᓗᕐᒥ-ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓯᕝᕕᒃ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒧᑦ ᐊᕙᑎᐅᔪᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᖁᔭᐅᓇᔭᖅᑐᓂ.

ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ
ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ (www.tukitaarvik.ca) ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑎᕝᕕᐅᕗᖅ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᐸᒐᒃᓴᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ  
Inuit Qaujisarvingat: 
Inuit Knowledge Centre 
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Inuit Qaujisarvingat qaujisarviuvuq Inuit Tapiriit 
Kanatami. Tautugaqaq&utik sivummuaqtittinirmut 
Inuit qaujimajanginni pivalliajunnarnirmut 
ukiuqtaqtumi qaujisarnirmut ammalu atuagani, 
Inuit qaujimajatuqangat iqqanaijaqtingit 
turaanganiqaqtittivut pilirinasuarniujuni 
piruqpallianginnaqtumi ilaunginnaqtumut 
Inungnut qaujisainirmut turaaqtunit 
saqqitittinirmut isumatujunit qaujimaniujunit 
piusivaalliqtittijunut qaujisainirmi ammalu atuaganit 
isumaliuriniujunit Kanatami, ukiuqtaqtumi 
ammalu silarjualimaami ilulilingnit.

INUIT QAUJISARVINGAT KANATAMI 
KATIMAJIRALAAT (IQNC)
Inuit Qaujisarvingat Kanatami Katimajiralaat tunisivut 
tamaitigut ilautittijumi, nutaannguqpalliajuni 
atuqtausimajunnaqtuni maligutinik, 
imailiuqujaunajaqtuni ammalu isumaliurinirmut 
Inuit qaujimajatuqanginnut. Kativviuvuq  Inungnut 
tusaumaqattautiniulluni qaujisarniujunit, kisutuinnarni 
qaujisarnirni ammalu atuagani, ammalu ilagijauniq 
ilaqaqpuq kiggaqtuiniqarnirmit aviktuqsimajuni 
ammalu Kanatalimaami Inungni katujjiqatigiingujunit, 
ilaulluni Inuit Tapiriit Kanatami. Arraaguulauqtumi, 
Inuit Qaujisarvingat Kanatami Katimajiralaat 
katimaniqalauqput marruungni kati&&utik 
katimaniujunit, atausiq Nunaingurmit (Juuni 
2012), ammalu atausiq Ottawa-mit (Maajji 2013). 
Nunaingurmit katimaniujuq ilaqalaurivuq ullurmi-
atausirmi katujjillutik katimaniujumi Kanatalimaami 
Inuit katimajiralaanginni aanniaqaqtailimatittinirmut 
ammalu Nasivvik pilirivviujumit Inuit 
aanniaqaqtailimatittinirmut ammalu asijjiqpalliajumut 
avatiujumut katimajinginni uqausiqarnirmut 
Inuit aanniaqaqtailimatittinirmut qaujisarniujuni 
sivulliuqujaunajaqtuni.

Inuit Qaujisarvingat : Le Centre du savoir inuit (l’IQ) est 
le centre de recherche de l’ITK. Il a été inauguré en vue 
de promouvoir les connaissances des Inuits dans les 
domaines de la science et des politiques durables dans 
l’Arctique. Les efforts du personnel visent à augmenter 
le rôle actif des Inuits en recherche afin de développer 
des connaissances novatrices menant à l’amélioration 
des processus décisionnels en matière de sciences 
et de politiques dans le cadre du contexte canadien, 
circumpolaire et mondial.

COMITÉ NATIONAL SUR L’INUIT QAUJISARVINGAT
Le Comité national sur l’Inuit Qaujisarvingat (CNIQ) 
fournit une orientation générale, des conseils 
techniques, des recommandations et des décisions 
à l’IQ. Il constitue une tribune de discussion où les 
Inuits peuvent partager des renseignements sur 
les recherches, les sciences et les politiques. Ses 
membres incluent des représentants d’organismes 
inuits régionaux et nationaux, y compris l’ITK. L’an 
dernier, le CNIQ s’est réuni en personne à deux 
reprises, une fois à Nain ( juin 2012) et une autre 
fois à Ottawa (mars 2013). Pendant la réunion de 
Nain, une réunion a été tenue conjointement avec 
le Comité national inuit sur la santé et le conseil 
d’administration du Centre Nasivvik pour la santé des 
Inuits et les changements environnementaux pour 
discuter des priorités en matière de recherche en 
santé axée sur les Inuits.

TUKITAARVIK
Tukitaarvik (www.tukitaarvik.ca) est un forum de 
discussion en ligne qui permet aux étudiants inuits 
de se brancher et de communiquer. Le site a été 
conçu comme plateforme pour que les étudiants 
inuits au postsecondaire puissent partager leurs 
expériences, leurs réalisations, leurs défis et leurs 
conseils. Tukitaarvik recherche des participants 
inuits (des élèves du secondaire, des élèves qui 

Inuit Qaujisarvingat  
Inuit Qaujisarvingat: 
Le Centre du savoir inuit
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ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᑐᓄᑦ-
ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ 
ᐃᓂᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᑎᒃ, 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑕᕕᓂᕐᒥᓂᑦ, ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅᑑᖁᔨᓇᔭᕐᓂᖏᓐᓂ. ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ ᕿᓂᖅᐳᑦ ᐃᓄᖕᓂ 
ᐃᓚᐅᔪᒃᓴᓂ (ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᒃ, ᐅᐸᒃᑐᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᑐᓄᑦ-ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑎᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐᓂ) ᐃᓚᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᐃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑏᓪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖏᓐᓂ.

ᓂᓪᓕᐊᔪᑦ
ᓂᓪᓕᐊᔪᑦ (ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ), ᑎᓴᒪᓂ-
ᐃᓗᓕᓕᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓪᓗᓂ ᕿᒥᕐᕈᔪᖅ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᑕᐅᔪᓂ 
ᐱᐅᓂᓕᖕᓂᑦ ᑕᐅᑦᑐᓂᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓪᓚᑦᑖᕈᑎᒥᑦ, 
ᓄᓇᖁᑎᒥᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᓕᖕᒧᑦ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ. ᑐᙵᕕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᔪᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᓂ 13-ᖑᔪᓂ ᑐᓂᓯᔪᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ, 
ᑕᕐᕆᔭᓕᐊᕆᔭᐅᓂᖃᖅᖢᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂ 
20-ᖑᔪᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᕌᖓᓂᓕᖕᓂ, 
ᓇᑭᙶᕐᓂᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓄᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓪᓚᑦᑖᕈᑎᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑐᕌᓐᑐᒥ (ᔭᓄᐊᕆ 2013). 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᐊᓪᑕ 
ᑕᓐᑲᓐ ᑐᙵᕕᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᖕᒃ-ᒍᐊᑕᓐ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓪᓚᑦᑖᕈᑎᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒥᑦ. 

ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂᑦ 
ᓇᓂᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑯᑦ-ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᙳᐊᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂ 1976-ᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒥᑦ (ILUOP). 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ 1973-75-ᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᔪᒥ ᓄᓇᙳᐊᑎᒍᑦ-ᑐᙵᕕᓕᖕᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᑯᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇᒥ 
ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓇᓕᒧᑦᑐᒥᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᔪᒥ ᓄᓇᙳᐊᒥ-ᑐᙵᕕᓕᖕᒥᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕙᑎᖓᓐᓂ, ᐆᒪᔪᑦ ᓇᔪᒐᖓᑕ 
ᓯᓚᑎᖏᑕᓗ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᙳᐊᑦ ᑐᖅᑯᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
35 ᐅᖓᑖᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᒪᙱᖦᖢᑎᒃ ᑎᑭᑉᐸᓪᓗᐊᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.

TUKITAARVIK
Tukitaarvik (www.tukitaarvik.ca) is an online forum 
for Inuit students to connect and communicate. The 
site has been designed to guide Inuit post-secondary 
students by serving as a platform to share experi-
ences, accomplishments, challenges and advice. 
Tukitaarvik is seeking Inuit participants (high school 
students, prospective and current post-secondary 
students and mentors) to join the network.

NILLIAJUT
Nilliajut (to speak up, speak out), is a four-component 
project exploring multifaceted views of security, patri-
otism and sovereignty in the Arctic. Elements include 
an edited volume with 13 contributing authors, a 
film showcasing the perspectives of 20 Inuit inter-
view subjects, a bibliography, and participation at the 
Arctic Peoples and Security Conference in Toronto 
(January 2013). The work was carried out in collabo-
ration with the Walter Duncan Gordon Foundation 
and Munk-Gordon Arctic Security Program. 

INUIT LAND USE AND OCCUPANCY PROJECT 
IQ has been working with a team of researchers to 
locate, photograph and geo-reference a selection of 
Inuvialuit maps that were part of the 1976 Inuit Land 
Use and Occupancy Project (ILUOP). Research was 
carried out from 1973-75 to create a comprehensive 
map-based record of patterns of Inuit land use and 
occupancy, supported by an equally comprehensive 
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TUKITAARVIK
Tukitaarvik (www.tukitaarvik.ca) qarasaujakkut 
kativviuvuq Inungnut ilinniaqtiujunut katinnirmut 
ammalu aajiiqatigiingnirmut. Taanna qarasaujakkut 
upagaksaq sanajausimavuq maliguti Inungni 
ilinniaraaniktunut ilinniakkannirniujunut ilinniaqtinut 
inigijaulluni qanuiliurnivininginni uqausiqaq&utik, 
pilirijunnaqtavinirminit, aksururnaqtukkuurnivininginni 
ammalu qanuqtuuqujinajarninginni. Tukitaarvik 
qiniqput Inungni ilaujuksani (quttingniqsami 
ilinniaqtittinik, upaktuksanik ammalu maannaujuq 
ilinniaraaniktunut ilinniakkannirniujunut ilinniaqtinit 
ammalu ikajuqtiksaunajaqtuni) ilaunirmut qarasaujait 
pilirijjutiillu aaqqiksimaninginni.

NILLIAJUT
Nilliajut tisamani ilulilik piliriaksaulluni 
qimirrujuq ajjigiinngittuutaujuni piunilingnit 
tauttunik taimannaillattaarutimit, nunaqutiminit 
ikajuqsuinilingmut, aulattijunnarnirmut ukiuqtaqtumi. 
Tunngaviujut ilaqaqput aaqqigiaqsimajumi 
titiraqtaunikuni 13-ngujuni tunisijunut 
titiraqtiqaq&utik, tarrijaliarijauniqaq&uni 
takuksautittijumi isumagijaujuni 20-ngujuni Inungni 
apiqsuqtaullutik turaanganilingni, nakinngaarninginni 
uqausiujut, ammalu ilaunirmi ukiuqtaqtumi Inunginni 
ammalu taimannaillattaarutimit katimaniulauqtumi 
Toronto-mit (Januari 2013). Piliriarijaulauqtuq 
katujjiqatiqaqłutik Walter and Gordon Duncan 
Foundation ammalu Munk-Gordon ukiuqtaqtumi 
taimannaillattaarutimit piliriaksaujumit. 

INUNGNI NUNAMI ATURNIRMUT AMMALU 
INIQARNINGINNUT PILIRIAKSAQ 
Inuit Qaujisarvingat piliriqatiqaqsimavut qaujisaqtinit 
nanisinirmut, ajjiliurinirmut ammalu nunakkut 
uqausiqarnikkut niruaqtausimajuni Inuvialuit 
Nunannguaqutinginnut ilagijaulauqtuni 1976-mit 
Inungni nunami aturnirmut ammalu iniqarninginnut 
piliriaksaujumit (ILUOP). Qaujisarniqalauqsimavut 
1973-75-mit saqqitittinirmut tamaitigut ilautittijumi 
nunannguatigut tunngavilingmi titiraqtausimaniujuni 
qanuiliuqattarnikuni Inungni nunami aturnirmut 
ammalu iniqarninginnut, ikajuqsiqtaullutik 
nalimuttumit tamaitigut ilautittijumi nunannguami-
tunngavilingmit titiraqtausimajuni Inuit avatinganni, 

pensent retourner aux études, des étudiants inscrits 
actuellement au postsecondaire et des mentors) pour 
qu’ils se joignent au réseau.

NILLIAJUT
Nilliajut (parler, s’exprimer) est un projet composé de 
quatre volets visant à explorer diverses perspectives 
en matière de sécurité, patriotisme et souveraineté 
dans l’Arctique. Les éléments comprennent un 
volume révisé de contributions de 13 auteurs, un film 
présentant le point de vue de 20 Inuits interviewés, 
une bibliographie et la participation à la conférence 
sur les peuples de l’Arctique et la sécurité à Toronto 
( janvier 2013). Les travaux ont été effectués en 
collaboration avec la fondation Walter & Duncan 
Gordon et le programme Munk-Gordon Arctic 
Security.

PROJET D’UTILISATION ET D’OCCUPATION DU 
TERRITOIRE INUIT
L’IQ collabore avec une équipe de chercheurs pour 
localiser, photographier et  géoréférencer un certain 
nombre de cartes inuvialuites qui faisaient partie du 
Projet d’utilisation et d’occupation du territoire inuit 
en 1976. Des recherches ont été effectuées entre 
1973 et 1975 pour créer un dossier cartographique 
complet de modes d’utilisation et d’occupation du 
territoire inuit, soutenu par un dossier tout aussi 
complet des connaissances environnementales, 
écologiques et culturelles des Inuits. Ces cartes ont 
été entreposées à Bibliothèque et Archives Canada 
pendant plus de 35 ans et elles étaient pour ainsi 
dire inaccessibles pour utilisation de la part de la 
génération suivante d’Inuits, comme il avait été prévu 
à l’origine.

DEMANDES RELATIVES À DES RECHERCHES
L’ITK et l’IQ reçoivent de nombreuses demandes de 
participer à des recherches, de fournir des analyses et 
des commentaires, de prendre part à des entrevues 
et d’écrire des lettres d’appui. L’IQ travaille à élaborer 
et à mettre en œuvre un système de demandes 
de participation à des recherches afin de gérer ces 
demandes avec efficacité.
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ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ 
ᐊᒥᓱᓂ ᑐᒃᓯᕋᕐᕕᐅᓯᒪᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᑐᓂᓯᓗᑎᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓚᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᕐᓗᑎᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑲᐅᓛᖑᔪᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᔪᓂᑦ.

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑏᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᔪᓂ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᔪᓂ ᐊᑲᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᐅᔪᒥᑦ, 
ᓇᓂᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐸᐸᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂ. ᑲᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓂ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᖕᒥᑦ, ᑐᓂᓯᓲᒥᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓂ, 
ᓇᑭᙶᕐᓂᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂ, ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᓂ-
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᑯᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᓂ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᐃᑦ, ᐊᔾᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᐃᑦ, 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂ ᑐᕌᖓᓂᓕᖕᓂᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑕᕐᕕᖓᓂ (www.
inuitknowledge.ca) ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓈᓴᐅᑎᑦ: ᐃᓄᖕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᐃᓴᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂ (www.
naasautit.ca), ᐊᑐᖅᑎᒧᑦ-ᐊᔪᕐᓇᙱᑎᓯᒪᔪᒧᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐃᕝᕕᒃ.

ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᖅᓰᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᓂ ᐅᓪᓗᕈᒻᒥᑕᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᕐᕋᓕᒫᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓂ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐊᒃᑐᖅᓯᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᕈᒻᒥᑕᕐᓃᑦ ᑐ˙ᕌᖓᓂᓖᑦ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ.

2012-13-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᕈᓘᔭᖅᑐᓄᑦ ᖁᙱᐊᖅᑎᓄᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᑦ 

map-based record of Inuit environmental, ecological, 
and cultural knowledge. These maps have been 
stored at Library and Archives Canada for over 35 
years, essentially inaccessible for use by the next 
generation of Inuit, as was originally intended.

RESEARCH REQUESTS
ITK and IQ receive many requests to take part in 
research, provide reviews and comments, participate 
in interviews, and write letters of support. IQ is devel-
oping and implementing a research request system 
to effectively and efficiently deal with these requests.

INTEGRATED INFORMATION MANAGEMENT  
AND THE INUIT QAUJISARVINGAT LIBRARY
IQ continues to develop an Inuit-specific integrated 
management system that supports the ethical 
collection, discovery, preservation and use of Inuit 
knowledge. This includes the Inuit Qaujisarvingat 
Library, which provides access to books, biblio-
graphic resources, peer-reviewed literature, govern-
ment documents, Inuit knowledge and geographic 
data, photos and videos, interlibrary loans, and 
general reference materials specific to Inuit.

Staff also update the IQ website (www.inuitknowl-
edge.ca) as well as Naasautit: Inuit Health Statistics 
(www.naasautit.ca), a user-friendly online database.

KNOWLEDGE EXCHANGE
IQ has hosted five Food For Thought lunches, 
a thought-provoking hour-long discussion of 
research-related issues affecting Inuit Nunangat. 
These lunches are aimed at improving and sharing 
knowledge among ITK staff and invited guests.

During 2012-13, IQ staff spoke about their work to 
a variety of audiences, including the International 
Polar Year From Knowledge to Action conference 
in Montreal (April 2012), Nunavut Sivuniksavut and 
Pauktuutit in Ottawa (September 2012), the Inuit 
Studies Conference in Washington DC (October 2012), 
Mapping the Legal Boundaries of Digital Cartography 
Workshop in Ottawa (November 2012), Forum on 
Research in Inuit Education in Iqaluit (February 
2013), University of Alberta Campus Data Summit 
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uumajut najugangata silatingitalu qanuittuuninginnit, 
ammalu iliqqusitigut qaujimaniujuni. Tamakkua 
nunannguat tuqquqsimavut uqalimaagaqarvingmi 
ammalu tuqquqtausimajut Kanatami arraagut 
35 ungataanut, atuinnautitausimanngi&&utik 
tikippalluajunut Inungnut, taimailingatitausimallutik.

QAUJISAQTAUQUJAUSIMAJUT
Inuit Tapiriit Kanatami ammalu Inuit Qaujisarvingat 
amisuni tuksirarviusimavut qaujisaqujaullutik, 
tunisilutik qimirrunirmut ammalu uqausiriqujaullutik, 
ilaulutik apiqsurniujunit, ammalu titirarlutik titiqqani 
ikajuqsuinirmut. Inuit qaujimajatuqangit pivalliatittivut 
ammalu atuliqtittilutik qaujisarnirmut tuksirarniujunik 
pilirijjusiujunit atuutiqattiaqtumut ammalu 
akaulaangujumit pilirinirmut tuksirarniujunit.

ATUINNAUJUT UQAUSIKSAIT 
AULATAUNINGINNUT AMMALU INUIT 
QAUJISARVINGAT UQALIMAAGAQARVIK
Inuit Qaujisarvingat pivalliatittiinnaqput Inungnut 
turaangajunut atuinnaujunut aulattiniujuni 
pilirijjusirnit ikajuqsuijuni akaunirmut katiqsuiniujumit, 
nanisinirmut, papattittiarnirmut ammalu aturnirmi 
Inuit qaujimajanginni. Tamanna ilaqaqpuq Inuit 
Qaujisarvinganni Uqalimaagaqarvingmit, tunisisuumit 
atuinnaqarnirmit uqalimaagani, nakinngaarninginni 
uqausiujut ikajurutiksani, inuuqatigiingujuni 
qimirrujaunikuni titiraqtaunikuni, gavamakkunni 
titiqqait, Inuit qaujimajanginni ammalu nunanik 
titiraqsimajut qaujisaqtaunikuit, ajjiit ammalu 
tarrijagaksait, qimirruaqarviujunut asinginnut 
atuqtuarniit, ammalu tamaitigut uqausiqaqtuni 
turaanganilingnit Inungnit.

Iqqanaijaqtiujut nutaannguriaqtittisuunguvut Inuit 
qaujimajatuqangita qarasaujakkut tukisigiaqtarvingani 
(www.inuitknowledge.ca) ammaluttauq Naasautit: 
Inungni aanniaqaqtailimatittinirmut naisaqtauninginni 
(www.naasautit.ca), atuqtimut ajurnanngitisimajumut 
qarasaujakkut tusagaksanik katiqsuivvik.

QAUJIMAJAUJUNIK TUKISIUMAQATIGIINGNIQ
Inuit Qaujisarvingat kamagijaqaqsimavut tallimanik 
isumaksaqsiurutiksani ullurummitarniujunit, 
isumaksaqsiurnirmut ikarralimaamik uqausiqarnirmit 

GESTION INTÉGRÉE DE L’INFORMATION ET 
BIBLIOTHÈQUE DE L’INUIT QAUJISARVINGAT
L’IQ continue d’élaborer un système de gestion 
intégré de l’information axée sur les Inuits en vue 
d’appuyer la collecte, la découverte, la préservation et 
l’utilisation, selon des pratiques déontologiques, du 
savoir inuit. Ce système comprend la bibliothèque de 
l’Inuit Qaujisarving, qui offre un accès à des livres, des 
ressources bibliographiques, des documents évalués 
par les pairs, des documents gouvernementaux, des 
données sur les connaissances inuites et des données 
géographiques, des photos et vidéos, des prêts entre 
bibliothèques, ainsi que du matériel de référence 
général propre aux Inuits.

Le personnel a également mis à jour le site Web 
de l’IQ (www.inuitknowledge.ca), ainsi que celui de 
Naasautit : Statistiques en matière de santé des Inuits 
(www.naasautit.ca), une base de données conviviale 
en ligne.
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ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᒪᓐᑐᓕᐊᒥ (ᐊᐃᑉᕆᓕ 2012), 
ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐋᑐᕚᒥ (ᓯᑎᐱᕆ 
2012), ᐃᓄᖕᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᐅᐊᓯᖕᑕᓐ ᑏᓰᒥᑦ 
(ᐅᒃᑐᐱᕆ 2012), ᐃᓂᓕᐅᕆᓂᖅ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᑭᒡᓕᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᔾᔨᓕᐊᖑᔪᓂ ᓄᓇᙳᐊᓕᐊᖑᔪᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥ ᐋᑐᕚᒥ 
(ᓄᕕᐱᕆ 2012), ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ (ᕕᕈᐊᕆ 2013), ᔫᓂᕘᓯᑎ 
ᐊᓪᐴᑕ ᑐᔪᕐᒥᕕᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᓂᑦ 
ᖁᑦᑎᓛᖑᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒥ (ᒫᔾᔨ 
2013), ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ (ᒫᔾᔨ 2013).

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᐋᒃᑎᒃᓇᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᕚᓐᑰᕙᒥ 
(ᑎᓯᐱᕆ 2012), ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᒥ 
ᑲᑎᙵᔪᓂ ᓇᓕᒧᒌᒃᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᖕᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
(ᕕᕈᐊᕆ 2013), ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔅᑳᑦ ᓂᖁᓪᔅ

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᑭᐊᕆ ᒍᕋᐃᐳᓪ

ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ: ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ, ᑭᐊᕋᓐ ᑲᓕ, ᔭᐃᒻᔅ ᑯᑉᑖᓇ

ᐳᓛᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ: ᐲᑕ ᐸᓪᓯᕗᕐ

in Edmonton (March 2013), and the Inuit Executive 
Arctic Training program in Nunatsiavut (March 2013).

IQ staff also participated in all the ArcticNet 
Annual Scientific Meeting in Vancouver (December 
2012), and organized a Roundtable on Inuit 
Education as an introduction to a subsequent 
forum (February 2013), hosted by the Amaujaq 
National Centre for Inuit Education in Iqaluit.

Inuit Qaujisarvingat: Inuit Knowledge Centre

Director: Scot Nickels

Research and Development Manager: Carrie Grable

Researchers: Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Visiting Research Fellow: Peter Pulsifer
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qaujisarnirmut turaangajuni akaunngiliurutaujuni 
aktuqsisimajunik Inuit Nunangannit. Tamakkua 
ullurummitarniit turaanganiliit piusitittivaallirnirmut 
ammalu qaujimaniujunik uqausiqarnirmut Inuit 
Tapiriit Kanatami iqqanaijaqtinginnut ammalu 
qaiqujausimajunut.

2012-13-ngutillugu, Inuit Qaujisarvingat 
iqqanaijaqtingit uqausiqalauqput pilirianginni 
ajjigiinngiruluujaqtunut qunngiaqtinut, ilaqaq&uni 
silarjualimaami ukiuqtaqtumi arraaguujumi 
qaujimanirmit pilirinirmut katimaniujumit 
Montreal-mit (Iipuru 2012), Nunavut Sivuniksavut 
ammalu Pauktuutit Ottawa-mit (Sitipiri 2012), Inungni 
qaujisarniujuni katimanirmi Washington, D.C.-mit 
(Utupiri 2012), iniliuriniq maligatigut kigliujunit 
ajjiliangujuni nunanngualiangujumi ilinniarniujumi 
Ottawa-mit (Nuvipiri 2012), katimavigjuaqtittiniq 
qaujisarnirmut Inuit ilinniarninginni Iqalungni (Vipuari 
2013), Alberta silattuqsarvigjuarmit tujurmivingani 
titiraqsimajut qaujisaqtaunikunit quttilaangujunut 
katimatittinirmi Edmonton-mit (Maajji 2013), ammalu 
Inuit aulattijiujunut ilinniarnirmut piliriaksaujumut 
Nunatsiavut-mit (Maajji 2013).

Inuit Qaujisarvingat iqqanaijaqtingit ilaulaurivut 
ArcticNet arraagutamaat qaujisaqtinut katimaniujumi 
Vancouver-mit (Tisipiri 2012), ammalu aaqqiksuillutik 
uqaqatigiingniujumi katinngajuni nalimugiiktumi 
Inuit ilinniarninginnut pigiarutaulluni malingniaqtunut 
katimaniuniaqtunut (Vipuari 2013), kamagijaulluni 
Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarnilirivvikkunnut 
Iqalungnit.

Inuit Qaujisarvingat

Tukimuaktittiji: Scot Nickels

Qaujisarnirmik Pivallianirmiglu Aulattiji: Carrie Grable

Qaujisaqtit: Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Qaujisaqtiuqatavaktuq: Peter Pulsifer

ÉCHANGE DES CONNAISSANCES
L’IQ a organisé cinq déjeuners « Food For Thought » 
(popotage), des discussions intéressantes d’une heure 
sur des questions relatives à des recherches touchant 
le Nunangat inuit. Ces déjeuners visent à améliorer et 
à partager les connaissances entre les employés de 
l’ITK et des invités.

En 2012-2013, le personnel de l’IQ a discuté de son 
travail avec divers auditoires, y compris la conférence 
de l’Année polaire internationale à Montréal en avril 
2012, intitulée « De la connaissance à l’action » ; 
Nunavut Sivuniksavut et Pauktuutit à Ottawa en 
septembre 2012, la conférence sur les études inuites 
à Washington, DC, en octobre 2012; l’atelier sur le 
mappage des lignes de démarcation juridique de la 
cartographie numérique, en novembre 2012; le forum 
sur la recherche relative à la scolarisation des Inuits 
à Iqaluit en février 2013; le sommet sur les données 
au campus de l’Université de l’Alberta à Edmonton 
en mars 2013 et le programme inuit de formation sur 
l’Arctique pour cadres supérieurs au Nunatsiavut en 
mars 2013.

Le personnel de l’IQ a également participé à la 
réunion scientifique annuelle d’ArcticNet à Vancouver 
en décembre 2012 et organisé une table ronde sur 
la scolarisation des Inuits, en guise d’introduction 
à un groupe de discussion subséquent en février 
2013, organisé par le Centre national Amaujaq de 
scolarisation des Inuits à Iqaluit.

Inuit Qaujisarvingat : le Centre du savoir inuit

Directeur : Scot Nickels

Gestionnaire en recherche et développement : Carrie Grable

Recherchistes : Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Chercheur universitaire invité : Peter Pulsifer
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ᐋᔩᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᓂᕐᒥ 
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑦᑎᔨᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᒃᑐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ ᑎᑎᖅᑲᓂ. ᑭᐅᒪᕙᒃᐳᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᔪᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂᑦ, ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒻᒧᐊᖅᑎᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓂᓕᖕᓂ ᖁᙱᐊᖅᑎᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓂ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖑᕗᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᓂ ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᑕ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓂᕆᕙᒃᑕᖏᓐᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓂᕿᖏᓐᓂ ᐆᒃᓯᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓂᕿᖏᓐᓂ 
ᐆᒃᓯᓂᕐᒥᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓴᓇᐅᒐᓂ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᐅᔪᒥ ᖁᕕᐊᓱᖕᓂᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᐃᑉᕆᓕ 2013-ᒥ. ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓴᓇᐅᒐᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᑕ 
ᓂᕿᓕᐅᖅᑎᒻᒪᕆᖓᑦ ᔮᓐ ᒧᐊᕆᔅ ᓴᓇᓚᐅᖅᐳᖅ ᐱᒃᑯᓇᖅᑐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᓂ ᓂᕿᓕᐊᓂᑦ ᓇᑦᑎᕐᒥ ᕗᓪ ᐊᐅ 
ᕙᓐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᒃ ᑕᐅᕐᑕᐅᕐ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ 

The Communications Department is responsible for 
informing media and the general public about the 
work of ITK, and producing key corporate documents. 
It responds to inquiries about the Inuit of Canada, 
and supports ITK departments, Inuit Qaujisarvingat, 
the Amuajaq National Centre for Inuit Education, 
the National Inuit Youth Council, and leaders in 
educating target audiences about Canadian Inuit. The 
department provides strategic communications support 
and coordinates ITK’s Parliamentary presentations to 
House of Commons, Senate and joint committees.

A TASTE OF THE ARCTIC
ITK hosted its premiere promotional event, A Taste 
of the Arctic, in cooperation with the National 
Arts Centre’s Northern Scene festival in April 2013. 
National Arts Centre Chef John Morris created 
an inspiring and innovative menu of seal vol au 
vent and char tartare, among other country food 
creations. The comic stylings of the laughing 
chef herself, Rebecca Veevee, provided the ideal 
accompaniment to the small-plate samplers. 

Beatrice Deer, the Inuvialuit Drummers and Dancers, 
DJ Madeskimo, Nelson Tagoona, Karrie Obed and 
Simeonie Keenainak rounded out the entertainment, 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
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Aajiiqatiqarnirmut pilirijiit kamagijaqaqput 
uqaujjinirmi siammaqtittijiujuni ammalu 
Inulimaani pilirianguvaktuni Inuit Tapirii 
Kanatami, ammalu saqqitittinirmut pimmariujuni 
titiqqani. Kiumavakput apiqqutiujuni Inuit Tapirii 
Kanatami pilirivviujunit, Inuit Qaujisarvinganit, 
Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarnilirivvingat, 
Kanatami Inuit Makkuktut Katimajingit, ammalu 
sivummuaqtinit ilinniaqtittinirmut turaanganilingni 
qunngiaqtiujunut Kanataup Inuqutinginni. 
Pilirivvik tunisisuunguvut isumaksaqsiurutiksani 
aajiiqatigiingnirmut ikajuqsuinirmut ammalu 
aulattillutik Inuit Tapirii Kanatami Kanataup 
maligaliuqtingita takuksautitaunirivaktanginni 
maligaliuqtinginnut, katimajinginnut ammalu 
katinngajunut katimajiralaanginnut.

UKIUQTAQTURMIK QAUJIVAALLIQTITTINIQ
Inuit Tapirii Kanatami aulatittililaurmijut 
Ukiuqtaqturmik Qaujivaalliqtittinirmik 
piliriqatiqaq&utik Kanatalimaami sanaugani 
pilirivviani ukiuqtaqtumi takuksauniujumi 
quviasungniujumit Iipuru 2013-mit. Kanatami 
takurannaaqtittivirjuakkut niqiliuqtimmaringat 
John Morries niqiliulauqtuq pikkunaqtuni ammalu 
isumattiarniujuni niqilianit nattirmi vul au vant 
ammalu iqaluk taurtaur, asinginnillu Inuksiutinik 
niqiliangujunik. Tissinaqtuq niqiliuqtimmariujuqtauq, 
Rebecca Veevee, tunisilauqpuq 
piqatittiavammariulluni mikittuutini-saangujunit 
uuksigaksaujunit. 

Beatrice Deer, Inuvialuit qilaujjaqtiit ammalu 
mumiqtiit, tusarnaaqtittiji DJ Madeskimo, Nelson 
Tagoona, Karrie Obed ammalu Simeonie Keenainak 
tunngasaarilauqput, upaksimajuni mumiqtittillutik 
ammalu nilliaruluujarnirmi. Qisingni sanaugani 
atuqtaujuni quttilaami Inungni pilirijiujunit ammalu 
qaiqujausimajunit, ammalu saqqilaukaktuni 

Le Département des communications est 
responsable de renseigner les médias et le 
grand public sur les activités de l’ITK, en plus 
de produire des documents corporatifs clés. 
Il répond aux demandes de renseignements 
au sujet des Inuits du Canada, et offre aux 
départements de l’ITK, dont l’Inuit Qaujisarvingat, 
le Centre national Amaujaq de scolarisation des 
Inuits, le Conseil national des jeunes inuits, et 
des leaders du domaine de l’éducation pour 
informer des publics cibles sur les Inuits au 
Canada. Le Département fournit un appui en 
matière de communications stratégiques et 
coordonne les présentations parlementaires de 
l’ITK à la Chambre des communes, au Sénat et 
aux comités mixtes.

LE GOÛT DE L’ARCTIQUE
L’ITK a organisé sa principale activité promotionnelle, 
Le goût de l’Arctique, conjointement avec le festival de 
la Scène du Nord au Centre national des Arts en avril 
2013. Le chef du Centre national des Arts John Morris 
a créé un menu inspirant et novateur de vol-au-vent 
au phoque et de tartare d’omble chevalier, ainsi que 
d’autres créations de mets traditionnels. Le style 
comique de la cuisinière riante en personne, Rebecca 
Veevee, a fourni un accompagnement idéal aux 
petites dégustations.

Beatrice Deer, les joueurs de tambour et les danseurs 
inuvialuits, le DJ Madeskimo, Nelson Tagoona, 
Karrie Obed et Simeonie Keenainak ont complété le 
spectacle, faisant la foule danser ou taper du pied 
à tour de rôle. Les meilleurs mannequins de mode 
inuits mettant en vedette des vêtements en peau de 
phoque, et les invités de marque comprenant des 
députés, des sénateurs et Laureen Harper, épouse 
du premier ministre Stephen Harper, ont contribué 
à ce que l’activité réunisse des fonds dont l’ITK a 

Tusaumaqattautilirijikkut 
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ᓂᕿᓕᐊᖑᔪᓂᑦ. ᑎᔅᓯᓇᖅᑐᖅ ᓂᕿᓕᐅᖅᑎᒻᒪᕆᐅᔪᖅᑕᐅᖅ, 
ᕇᐱᑲ ᕖᕕ, ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐳᖅ ᐱᖃᑎᑦᑎᐊᕙᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ 
ᒥᑭᑦᑑᑎᓂ-ᓵᖑᔪᓂᑦ ᐆᒃᓯᒐᒃᓴᐅᔪᓂᑦ. 

ᐲᑐᕆᔅ ᑎᐅᕐ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒧᒥᖅᑏᑦ, 
ᑐᓴᕐᓈᖅᑎᑦᑎᔨ ᑐᑮᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃ, ᓂᐅᓪᓴᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ, ᑭᐊᕆ ᐅᐱᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᒥᐅᓂ ᑮᓇᐃᓐᓇᖅ ᑐᙵᓵᕆᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐅᐸᒃᓯᒪᔪᓂ 
ᒧᒥᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᓪᓕᐊᕈᓘᔭᕐᓂᕐᒥ. ᕿᓯᖕᓂ ᓴᓇᐅᒐᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓂ ᖁᑦᑎᓛᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᓚᐅᑲᒃᑐᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᑦ, 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓚᐅᕇᓐ ᕼᐋᐸ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᕐᔪᐊᑉ 
ᔅᑏᕙᓐ ᕼᐋᐸ ᓄᓕᐊᖓ, ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᓕᖕᒪᕆᖕᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᖢᓂ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖓᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒧᑦ ᐋᑐᕚᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᓄᓇᖁᑎᖓᓐᓂ.

ᑯᐃᓐ ᐃᓕᓴᐱ II ᑕᐃᒪᓐ ᔫᐸᓖ ᓴᖅᑲᕐᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖅᖢᓂ ᐊᓪᓚᕕᖕᒥ ᑯᐃᑉ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓴᒪᐅᔪᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᑯᐃᓐ ᐃᓕᓴᐱ II 
ᑕᐃᒪᓐ ᔫᐸᓖ ᓴᖅᑲᕐᒥᐅᓂᑦ 33-ᓄᑦ ᐊᖑᑎᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᕐᓂᖃᕕᒡᔪᐊᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ.

ᓴᖅᑲᕐᒥᐅᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᐅᕗᖅ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᒥᑦ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓇᔭᖅᑐᒃᓴᐅᓇᔭᙱᑦᑐᓂ. ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᒥ ᓄ˙ᑖᓂᒃ ᐃᒡᓕᓂᓕᐅᖅᐸᒃᑐᒥ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ 
ᐅᖃᓲᒥᒃ ᐃᓄᖕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔪᒥᑦ ᒥᒋᐅᓪ ᔫᓂᕘᓯᑎᒥᑦ, 
ᓄᖅᑲᖓᓕᖅᑐᒥ ᐃᓕᓴᐃᔨᒥᑦ ᓄᖅᑲᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᑎᓴᒪᓂ 33-ᖑᔪᓂ 
ᓴᖅᑲᕐᒥᐅᓂᑦ, ᓕᓕᐊᓐ ᐃᓚᐃᔭᔅᒧᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ, ᐳᔾᔪᑦ ᑯᓱᒐᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐲᑕ ᐋᑕᒥᒧᑦ 
ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᓚᑦ ᐅᓪᕗᕆᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ.

keeping the crowd alternately dancing and stomping. 
With sealskin fashions modeled by top Inuit talent 
and special guests, and appearances by MPs, 
Senators, and Laureen Harper, wife of Prime Minister 
Stephen Harper, the event raised much-needed 
funds for ITK and helped increase the profile of the 
organization on the Ottawa political landscape.

QUEEN ELIZABETH II DIAMOND JUBILEE MEDALS
ITK collaborated with the office of the Governor 
General and the four regional Inuit organizations 
to award the Queen Elizabeth II Diamond Jubilee 
Medal to 33 men and women who have made 
exceptional contributions to Inuit and Inuit society.

The medal recognizes the type of service to 
community and culture that might other-
wise go unrecognized. Recipients include a 
hunter who blazes new trails, a unilingual Inuk 
who trained at McGill University, and a retired 
schoolteacher who never quite retired.

ITK awarded four of the 33 medals, to Lilian 
Elias of the Inuvialuit Settlement Region, Pujjuut 
Kusugak of Nunavut, Pita Aatami of Nunavik 
and Charlotte Wolfrey of Nunatsiavut.
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maligaliuqtinit, katimajirjuanit, ammalu Laureen 
Harper, Kanatami sivuliqtirjuap Stephen Harper-up 
nulianga, piliriniujuq piruqsainiqalauqpuq 
pijarialingmaringni kiinaujanik Inuit Tapiriit 
Kanatamut ammalu ikajurniqaq&uni piruqtittinirmut 
takuksauningani katujjiqatigiingujumut Ottawa-mit 
katimajingita nunaqutinganni.

QUEEN ELIZABETH II DIAMOND JUBILEE 
SAQQARMIUT
Inuit Tapirii Kanatami katujjiqatiqaq&uni 
Kanatami Queen Kiggaqtuqtiup Allagvinganik 
ammalu tisamaujuni aviktuqsimajuni Inuit 
katujjiqatigiingujunit tunisinirmut Queen Elizabeth 
II Diamond Jubilee saqqarmiunit 33-nut angutinut 
arnanullu ikajuvigjuaqsimaniujuni Inungnut ammalu 
Inuuqatigiingujunut.

Saqqarmiut ilisaqsiniuvuq qanuittuuningani 
piliriarijaujumit nunalingnut ammalu 
iliqqusirmut ilisarijaunajaqtuksaunajanngittuni. 
Tunijauqataulauqtut angunasukti 
nutaanik aturiuqsimajuq, Inuktitutuaq 
uqasuqtuq Inuk ilinniaqsimajuq McGill 
silattuqsarvigjuarmit, nuqqangaliqtumi ilisaijimit 
nuqqallarilauqsimanngittumi.

Inuit Tapirii Kanatami tunisilauqput tisamani 
tamakkunganngat saqqarmiunik, Lillian Elias-mut 
Inuvialuk Inuvialuit Nunanganirmiutaq, Pujjuut 
Kusugarmut Nunavutmiutaq, Piita Aatamimut 
Nunavingmiutaq ammalu Charlotte Wolfrey 
Nunatsiavutmiutaq.

KANATAMI MALIGALIUQTIRJUIT 
KATMAJIALAANGIT
2012-mit, Inuit Tapirii Kanatami upaksimalauqput 
qassigalangni maligaliuqtinginnut, katimajinginnut 
katimajiralaanut, qassigalangnut uqausiksaujunut, 
ilaqaq&uni pivalliajulirijikkulnut ammalu 
gavamatuqakkut kiinaujat atuqtuksanut parnainirmut. 
Aulattillutik upakturnirmi ammalu titiraqsimajuni 
Inuit Tapirii Kanatamit angajuqqaaqarviit ammalu 
atuagalirijiit pilirivinginni ammalu ikajuqpakłutik 
Kanatami maligaliurviujunit tusaumatiinnarnirmut 
akaunngiliurutaujuni Inungnut.

désespérément besoin et aidé à relever le profil de 
l’organisation sur la scène politique d’Ottawa.

MÉDAILLES DU JUBILÉ DE DIAMANT DE LA REINE 
ELIZABETH II
L’ITK a collaboré avec le Bureau du gouverneur 
général et les organisations des quatre régions inuites 
pour attribuer la Médaille du jubilé de diamant de 
la reine Elizabeth II à 33 hommes et femmes qui ont 
contribué de façon remarquable aux Inuits et à leur 
société.

La médaille reconnaît le genre de service 
communautaire et culturel qui, autrement, pourrait 
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ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ
2012-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᐸᒃᓯᒪᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ, ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ. ᐊᐅᓚᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐅᐸᒃᑐᕐᓂᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔩᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᐸᒃᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᔪᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᑏᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ.

ᐃᓄᖕᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖕᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓂᑦ
2003-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐃᓄᖕᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐳᓚᕋᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐱᕈᐃᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔾᔨᕈᓱᖕᓂᕐᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᓪᓚᕆᖏᓐᓂ ᐃᓄᖕᓄ-
ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ-ᑭᒡᓕᓕᖕᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ. 2010-ᒥ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂ 
ᐊᑎᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖕᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓂᑦ ᐃᓱᒪᓪᓗᑎᒃ ᐳᓚᕋᖅᑏᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᖓᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔾᔨᕈᓱᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᕐᒥᑦ. 2013-ᒥ ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᖅ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒧᑦ. 

ᐅᖃᓕᒡᒪᒐᓕᐅᕐᓂᖅ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒪᕐᕈᐃᖅᖢᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᕗᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓅᔨᖓᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. 
ᓄᑕᐅᙱᓛᖑᕗᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᒃᑐᒥ ᑲᓇᑕᒥ. 
2012-ᒥᑦ, ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ 50-ᓂᒃ ᑎᑭᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᖕᓂᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖃᖅᖢᓂ ᑐᕌᖓᔪᒥ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᑯᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓈᒪᔪᒥᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᑎᑎᖅᑲᓂ ᑕᐃᑲᙶᖅᑐᓂ 1960-ᖏᓐᓂ. ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᒋᕗᑦ ᑎᑎᕋᐃᓂᕐᒥᑦ 
ᓂᐲᑦ-ᒥᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓄᖕᓂ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᔪᒥ, 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖃᕐᓂᐊᓕᖅᑐᒥ 8-ᒋᔭᖓᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᔪᒥᑦ 
ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᒥ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ.

ᓄᑖᙳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖓ (www itk.
ca) ᐅᐸᒃᑎᑦᑎᕙᒃᐳᖅ ᐳᓛᖅᑎᓂᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᐊᓲᖑᒋᕗᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑕᕐᕕᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓄᑦ, ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ 

PARLIAMENTARY COMMITTEES
In 2012, ITK appeared before several House 
of Commons and Senate committees, on  a 
range of topics, including economic develop-
ment and federal budget planning. Coordinating 
appearances and written submissions supports 
the work of ITK’s executive and policy depart-
ments and helps keep Parliamentarians up 
to date on the issues of concern to Inuit.

INUIT EXECUTIVE ARCTIC TRAINING
In 2003, ITK developed the Inuit Arctic Tour to 
raise awareness among senior federal bureaucrats 
about Inuit-specific issues, and to bring high-level 
public servants to the Arctic. In 2010, the initia-
tive was renamed Inuit Executive Arctic Training to 
reflect the tour’s focus on education and awareness 
building. The 2013 session travelled to Nunatsiavut. 
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ANGAJUQQAANGUNIQSAT INUNGNIK 
TUKISIVAALLIRASUNGNINGAT
2003-mit, Inuit Tapirii Kanatami pivalliatittilauqput 
Ukiuqtaqturmit pulararnirmik piruqtittinasuarnirmut 
ujjirusungnirmi gavamatuqakkut katimajillaringinni 
Inungnut turaangajunut akaunngiliurutaujunit, 
ammalu tikitittinirmut quttiktumi-kiglilingnit 
gavamakkunnut iqqanaijaqtiujuni Ukiuqtaqtumut. 
2010-mi, pigiaqtitaujuq asiani atiqtaaqtitaulauqpuq 
Inungni angajuqqaaqarvingni ukiuqtaqtumi 
ilinniarnirnit isumallutik pularaqtiit turaagarijanganni 
ilinniarnirmut ammalu ujjirusungnirmut 
piruqsainirmit. 2013-mti katinniujuq aullalauqput 
Nunatsiavummut. 

UQALIMAAGARNIK SAQQITIRINIQ
Inuktitut  qimirruagaq arraagumi marruiq&uni 
saqqititauvaktuq Inuktitut qaniujaaqpait ammal 
qaliujaaqpaititut titiraqsimalluni, ammaluttauq 
Qallunaatitut Uiviititullu. Akuniuniqpaaq 
saqqititauqattaqsimaliqtuq Inuktitut titiraqtauvaktunik 

passer inaperçu. Les lauréats comprennent un 
chasseur qui fait un travail de pionnier, un Inuit 
unilingue qui a reçu une formation à l’Université 
McGill, un enseignant à la retraite qui n’a pas 
vraiment pris sa retraite.

L’ITK a attribué quatre des 33 médailles à Lilian 
Elias de la région désignée des Inuvialuits, à Pujjuut 
Kusugak du Nunavut, à Pita Aatami du Nunavik et à 
Charlotte Wolfrey du Nunatsiavut.

COMITÉS PARLEMENTAIRES
En 2012, l’ITK a comparu devant de nombreux 
comités de la Chambre des communes et du Sénat 
sur des sujets tels que le développement économique 
et la planification du budget fédéral. La coordination 
des présentations et des propositions écrites appuie 
le travail des cadres de l’ITK et des départements 
chargés des politiques, en plus d’aider à tenir les 
parlementaires au courant des questions d’intérêt 
pour les Inuits.

FORMATION SUR L’ARCTIQUE INUIT POUR 
CADRES SUPÉRIEURS
En 2003, l’ITK avait organisé la Tournée de l’Arctique 
inuit pour sensibiliser les hauts fonctionnaires 
fédéraux aux questions propres aux Inuits et 
faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de 
la fonction publique. En 2010, l’initiative a été 
renommée Formation sur l’Arctique inuit pour cadres 
supérieurs en vue de refléter l’objet du voyage, c’est-
à-dire l’éducation et la sensibilisation. La tournée de 
2013 s’est déroulée au Nunatsiavut.

ÉDITION
La revue Inuktitut est une revue semestrielle publiée 
en inuktitut syllabique et en orthographe romaine, 
ainsi qu’en français et en anglais. Elle est la plus 
ancienne publication dans la langue des Inuits au 
Canada. En 2012, la revue a marqué 50 années 
d’édition par une publication spéciale soulignant 
son histoire et le lancement d’une archive en ligne 
remontant aux années 1960. Le personnel des 
Communications a participé aussi à la publication 
de Nipiit, la revue des jeunes Inuits canadiens, qui 
produira son huitième numéro au cours du prochain 
exercice.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᐆᒻᒪᕆᒃᑐᒥ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖃᖅᐳᖅ ᕙᐃᔅᐳᒃᑯᑦ, ᑐᐃᑐ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᑑᑉᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᐃᑦᑐᓂ 
ᑕᕐᕆᔭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂ ᐊᖏᒡᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑉ 
ᑎᑭᐅᒪᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂ.

ᐋᔩᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᓚᐅᑲᒃᑐᖅ: ᔅᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆ

ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᐸᑐᕆᓴ 
ᑎ’ᓲᓴ

ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨ – ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥ: ᑏᕙᐃ ᒪᑲᐃ

IM/IT ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᒻᒪᕆᕐ: ᑯᕋᐃᒡ ᒃᓚᒃ

IT ᐱᓕᕆᔨ: ᔭᐃᒥᔅ ᐃᐅᓪᕗᑦ

ᐋᔩᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨ, ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎ 2012: ᒥᑦᓱ ᐅᐊᐃᑦ

PUBLISHING
Inuktitut is a biannual magazine published in Inuktitut 
syllabics and roman orthography, as well as English, 
and French. It is the oldest Inuit language publica-
tion in Canada. In 2012, the magazine marked five 
decades of publishing with a special issue recounting 
the magazine’s history and the launch of a complete 
online archive dating back to 1959 when the maga-
zine’s first issue was released. Communications 
staff members also assist with the publication of 
Nipiit, Canada’s Inuit Youth Magazine, which will 
produce its eighth issue in the coming fiscal year.

TECHNOLOGY
ITK’s web presence (www.itk.ca) attracts visi-
tors from around the world. The department also 
maintains websites for Inuit Qaujisarvingat, the 
Amaujaq National Centre for Inuit Education, and 
the National Inuit Youth Council, among others. ITK 
has a vibrant presence on Facebook, Twitter and 
YouTube and has been active in the development 
of short videos to increase the President’s reach.

Communications

Acting Director: Stephen Hendrie

Senior Communications Officer, Parliamentary 
Coordinator: Patricia D’Souza

Communications Officer – Editor Inuktitut 
Magazine: Teevi Mackay, Melissa Irwin

Senior IM/IT Advisor: Craig Clark

IT Officer: Jaymes Ellsworth

National Inuit Language Coordinator: Kevin Kablutsiak
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Kanatami. 2012-mit, uqalimaagaq arraaguni 
50 ungataanit saqqititauqattaqsimalirninganik 
quviasuutiqalauqtuq unikkaaq&uni ammalu 
saqqtittilluni qaritaujakkut atuinnaliqtunik 
uqalimaagalimaanginnik taimannganit 1959-mit 
saqqititauqattaqsimalirami. 

Tusaumaqattautilirijikkut ikajuqattalaurmijut 
saqqitittinirmik Nipiit qimirruagarmik, Kanatmiut 
Inuit makkuktut qimirruagangat, qaijumit ukiumit 
8-giliqtanganik saqqtitaujumaaliqtumik.

QARASAUJAKKUUQTUT
Inuit Tapiriit Kanatami qarasaujakkut takuksauninga 
(www itk.ca) upaktittivakpuq pulaaqtinit 
silarjualimaami. Pilirivviujuq kajusitittiasuungugivuq 
qarasaujakkut tukisigiaqtarvinit Inuit 
Qaujisarvinganut, Amaujaq Kanatami Inuit 
Ilinniarnilirivvingat, ammalu Kanatalimaamit Inuit 
Makkuktut Katimajingit, asinginnillu. Inuit Tapiriit 
Kanatami takuksauniqaqpuq Facebook-kut, Twitter 
ammalu YouTube-kut ammalu ingirraniqaqsimavuq 
pivalliatittinirmut naittuni tarrijaliangusimajuni 
angigligiaqtittinirmut angajuqqaangujuup 
tikiumajunnaqtanginni.

Tusaumaqattautilirijikkut

Tukimuaktittijiulaukaktuq: Stephen Hendrie

Tusaumaqattautilirijimmarik, Kanatami 
maligaliurvigjualiriji: Patricia D’Souza

Tusaumaqattautiliriji – Aaqqiksuiji, Inuktitut: Teevi Mackay, Melissa Irwin

Qaritaujalirinirmik Aulattiji: Craig Clark

Qaritaujaliriji: Jaymes Ellsworth

Inuktut Uqausiliriji: Kevin Kablutsiak

TECHNOLOGIE
La présence Web de l’ITK (www.itk.ca) attire des 
visiteurs du monde entier. Le département des 
Communications maintient aussi les sites Web de 
l’Inuit Qaujisarvingat, du Centre national Amaujaq 
de scolarisation des Inuits et du Conseil national 
des jeunes Inuits, entre autres. L’ITK a une présence 
dynamique sur Facebook, Twitter et YouTube et il est 
actif dans la création de courtes vidéos pour rendre le 
président plus accessible.

Communications

Directeur par intérim : Stephen Hendrie

Agente principale des communications, Coordonnatrice parlementaire : 
Patricia D’Souza

Agentes des communications, Rédactrices de la revue Inuktitut :  
Teevi Mackay, Melissa Irwin

Conseiller principal de la TI/GI : Craig Clark

Agent chargé de la TI : Jaymes Ellsworth

Coordonnateur national de la langue des Inuits : Kevin Kablutsiak
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᑲᕆᑕᐅᔭᕐᒨᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ITK-ᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕᓗ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓕᒫᖅ ᑭᖑᕙᙱᑐᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᒋᐊᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᕙᑦᑐᑦ 
ITK-ᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐃᑦᑐᐃᕙᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᑭᐅᕈ ᔭᑖᓐ Carol Jattan

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ: ᓇᑖᓕᔭ ᕼᐋᑐᓴᓐ Natalia Haldorsen 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓᑦ: ᖁᒻᒧᒃ ᒪᒃᓕᔅᑐ Koomook McLister

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨ/ᐊᓪᓚᕝᕕᓕᕆᔨ: ᐃᕇᓇ ᐊᑉᐸ Irina Appa

ᑭᐅᔨ: ᓖᕕ ᒪᑐᕆᐅ Leevee Latreille

ITK’s Finance Department uses systems and controls 
to ensure that ITK’s financial operations are 
transparent and accountable. It ensures that all 
departments receive timely and precise financial 
information and support. The department also 
completes travel arrangements for ITK staff and 
maintains the ITK donor list.

Finance

Director: Carol Jattan

Finance Officer: Natalia Haldorsen

Finance Clerk: Koomook McLister

Travel/Administrative Coordinator: Irina Appa

Receptionist: Leevee Latreille

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
Finance
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Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujalirijingit aturpattut 
karitaujarmuurtunik amma aulatsisiarpattut 
ITK-kkut kiinaujangit kajusitsiaraluarmangaata 
aturtausiaraluarmangaatalu. Aulatsivattut 
pinasuarvilimaaq kinguvanngitukkut 
kiinaujaqariaqarninginnik amma 
sulitsiaraluarmangaata kiinaujat mitsaanut 
tukisigiarviksat amma ikajursijautsiariaqarninginnik. 
Kiinaujalirijit pijariiqsimagiaqaqpattut 
aullarutauniartunik Inuit Tapiriit Kanatami 
pinasuartinginnut amma kamavattut ITK-kkunnut 
aittuivattut allatausimatsiaraluarmangaata. 

Kiinaujalirijit 

Tukimuaktitsiji: Carol Jattan

Kiinaujaliriji: Natalia Haldorsen 

Kiinaujalirijit ikajuqtingat: Koomook McLister

Ingirrautiliriji/Allavviliriji: Irina Appa

Kiuji: Leevee Latreille

Le département des Finances de l’ITK utilise des 
systèmes et des contrôles pour s’assurer que les 
opérations financières de l’ITK sont transparentes 
et explicables. Il veille à ce que tous les autres 
départements reçoivent des données financières 
précises et en temps opportun, ainsi que du soutien. 
Le département s’occupe aussi des préparatifs de 
voyage du personnel de l’ITK et maintient sa liste 
des donateurs.

Finances

Directrice : Carol Jattan

Agente financière : Natalia Haldorsen

Commis aux finances : Koomook McLister

Coordonnatrice administrative et des voyages : Irina Appa

Réceptionniste : Leevee Latreille

Kiinaujalirijit 
Finances
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ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᑦ 
ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᐅᔪᓄᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓗᓕᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓕᖓᓐᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᒧᑦ, ᒫᔾᔨ 31, 2012-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᐱᕆ 
1, 2011-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᓗᒃᑖᖅᑐᒋᑦ ᐊᑭᑐᔫᑎᓄᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖑᓯᒪᔪᓂ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᔾᔨ 31, 2012-ᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᓄᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒃᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᓇᓱᐊᕋᑎᒃ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᕐᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖓᑕ ᓄᖖᒍᐊᓄᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒫᔾᔨ 31, 2012-ᒧᑦ.

ᓴᖅᑮᓚᐅᕋᑦᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓇᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᓕᐊᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᔫᓂ 17, 2013.

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᐃᓂᒃ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᓇᓱᐊᕋᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ  ᐃᓗᓕᖃᖖᒋᒻᒪᑕ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᕙᓐᓂᖏᓐᓂ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᖃᓕᒫᖅᑐᒋᑦ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᐅᔪᑦ, ᑕᐃᒪᓕ, ᐃᓚᒌᕈᑕᐅᖖᒋᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᐸᓪᓕᐊᕙᓐᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᖏᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᓂᑦ. 

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔫᓂᖏᑦ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᕙᓐᓂᕐᒥ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᒃ ᑐᖖᒐᕝᕕᒋᓗᒋᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᑦ 1-ᒥ ᐅᖃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᑦ
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᔨᐅᕙᓐᓂᐊᖅᑐᑕ ᑐᖖᒐᕝᕕᒋᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓯᕆᕙᒃᑕᕗᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᕙᑦᑐᑎᒍ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ (CAS) 810, “ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᕙᑦᑐᑦ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ”. 

ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᑦ
ᐃᓱᒪᒐᑦᑕ, ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᒧᑦ, ᒫᔾᔨ 31, 2012-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᐱᕆ 1, 2011-ᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖏᑦᑕ ᓄᖖᒍᐃᓄᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᔾᔨ 31, 2012-ᒧᑦ ᐱᑦᑎᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓂᖃᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕇᑦ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓚᐃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
ᔫᓂ 17, 2013 ᐋᑐᕙ, ᑲᓇᑕᒥ



Inuit Tapiriit Kanatami 79

REPORT OF THE INDEPENDENT AUDITORS ON THE SUMMARY FINANCIAL 
STATEMENTS
The accompanying summary financial statements of Inuit Tapiriit Kanatami, which comprise the summary state-
ments of financial position as at March 31, 2013, March 31, 2012 and April 1, 2011 and the summary statements 
of operations and changes in net assets for the years ended March 31, 2013 and March 31, 2012 are derived 
from the audited financial statements prepared in accordance with Canadian accounting standards for not-for-
profit organizations, of Inuit Tapiriit Kanatami as at and for the year ended March 31, 2013 and March 31, 2012. 

We expressed an unmodified audit opinion on those financial statements in our report dated June 17, 2013. 

The summary financial statements do not contain all the disclosures required by Canadian 
accounting standards for not-for-profit organizations applied in the preparation of the audited 
financial statements of Inuit Tapiriit Kanatami.  Reading the summary financial statements, there-
fore, is not a substitute for reading the audited financial statements of Inuit Tapiriit Kanatami.

MANAGEMENT’S RESPONSIBILITY FOR THE SUMMARY FINANCIAL STATEMENTS
Management is responsible for the preparation of a summary of the audited financial statements.

AUDITORS’ RESPONSIBILITY
Our responsibility is to express an opinion on the summary financial statements based on 
our procedures, which were conducted in accordance with Canadian Auditing Standard 
(CAS) 810, “Engagements to Report on Summary Financial Statements”.

OPINION
In our opinion, the summary financial statements derived from the audited financial statements of 
Inuit Tapiriit Kanatami as at March 31, 2013, March 31, 2012, and April 1, 2011 and for the years 
ended March 31, 2013 and March 31, 2012 and are a fair summary of those financial statements.

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants 
June 17, 2013  Ottawa, Canada
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ILAAKKUUQTUTIK KIINAUJALIRIJJUTINIK QIMIRRUJIUJUT UQAUSIKSANGIT 
NAIGLIGIAQSIMALLUGIT KIINAUJALIRINIRMUT TITIQQAQUTIUJUNUT
Taakkua naigligiaqsimallugit kiinaujalirinirmut titiqqaqutigijangit Inuit Tapiriikkut Kanatami, iluliqaqtutik 
naigligiaqsimallugit kiinaujalirinirmi ilingannirijaujunik tikittugit March 31, 2013-mut, March  31, 2012-
mut ammalu April 1, 2011-mut ammalu ilagillugit naigligiaqsimallugit aulatsinirmut titiqqaqutigijaujunik 
ammalu katiluktaaqtugit akitujuutinut nangminiqutigijaujuni asijjiqtauqattaqsimaninginnut ukiungusimajuni 
tikittugit March 31, 2013-mut ammalu March 31, 2012-mut, ammalu tamakkununga turaangallutik 
nalunaijautiliangusimajunik, pijausimalilauqtunit kiinaujalirijjutinik qaujisaqtausimalilauqtunut titiqqaqutinit 
aaqqiksuqtausimallutik maliktitaullutik kanatami kiinaujalirinirmut maligaqutigijaujunut kiinaujjaksanasuaratik 
katujjiqatigiingujunit, Inuit Tapiriikkut Kanatami tikittugit ullungani ammalu ukiungata nunngguanut March 31, 
2013-mut ammalu March 31, 2012-mut.

Saqqiilauratta aaqqigiaqtausimanatik kiinaujalirijjutinik qimirrunirilauqtattinnut uqausiksarijattinnik taakkua 
kiinaujalirinirmut titiqqaqutigijaujunut unikkaaksaliarilauqtattinni ullungani June 17, 2013.

Naigligiaqsimallugit Kiinaujalirijjutinut Titiqqaqutigijaujut tamainik saqqitausimajarialinnik maliktugit Canada-mi 
Kiinaujalirinirmut Maligaqutigijaujunut atuliqtitausimajunit kiinaujjaksanasuaratik katujjiqatigiingujunut  
iluliqannggimmata aaqqiksuivalliavanninginni qimirrujausimallutik kiinaujalirijimmarinit kiinaujalirijjutinut 
titiqqaqutiminnik Inuit Tapiriikkut Kanatami. Uqalimaaqtugit naigligiaqsimallugit kiinaujalirinirmut 
titiqqaqutiujut, taimali, ilagiirutaunnggimmata uqalimaaqpalliavannirmi Inuit Tapiriikkut Kanatami 
kiinaujalirijjutinginik qimirrujausimajunik kiinaujalirijimmariujunit. 

AULATSIJIGIJAUJUT PILIRIAQAQTIUJUUNINGIT NAIGLIGIAQSIMALLUGIT KIINAUJALIRINIRMUT 
TITIQQAQUTIGIJAUJUNIK
Aulatsijigijaujut piliriaqaqtiugiaqarmata aaqqiksuivalliavannirmi naigligiaqsimallugit kiinaujalirijjutinut 
titiqqaqutiujunik qimirrujausimaliqtunik tunnggavvigilugit nalunaijautit 1-mi uqaqtausimajut.

KIINAUJALIRINIRMI TITIQQAQUTINIK QIMIRRUJIUJUT PILIRIAKSARIJANGIT
Uvagulli piliriaksaqaqtitausimagatta isumagijattinnik naigligiaqsimallugit kiinaujalirinirmut titiqqaqutigijaujunik 
saqqiijiuvanniaqtuta tunnggavvigilugit piliriaqarusirivaktavut, piliriarivalliavattutigu maliktugit Canada-mi 
Kiinaujalirijjutinik Qimirrujiunirmut Maligaqutigijaujut (cas) 810, “Piliriaqaqpallianiuvattut Saqqiisimalirniarnirmi 
Naigligiaqsimallugit Kiinaujalirinirmut Titiqqaqutigijaujunik”. 

ISUMAGIJAVUT
Isumagatta, Naigligiaqsimallugit Kiinaujalirinirmut Titiqqaqutigijaujut pijausimallutik kiinaujalirinirmut 
titiqqaqutinik qimirrujausimajunit Inuit Tapiriikkunnit Kanatami tikittugit March 31, 2013-mut, Marchi 31, 
2012-mut ammalu April 1, 2011-mut ammalu ukiungitta nunngguinut March 31, 2013-mut ammalu March 
31, 2012-mut pittiaqtausimallutik naigligiaqtausimallutik saqqitausimaniqarmata taikkua kiinaujalirinirmut 
titiqqaqutiliangusimajut.

Kiinaujalirijimmariit, Kikkutuinnanut Laisaqaqtitausimallutik Kiinaujalirijit 
June 17, 2013 Ottawa, Canada-mi
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RAPPORT DES AUDITEURS INDÉPENDANTS SUR LES ÉTATS FINANCIERS RÉSUMÉS
Les états financiers résumés ci-joints de l’Inuit Tapiriit Kanatami, qui comprennent les états résumés de 
la situation financière au 31 mars 2013, 31 mars 2012 et 1er avril 2011, les états résumés des résultats 
d’exploitation et les variations de l’actif net pour les exercices clos le 31 mars 2013 et le 31 mars 2012, en 
ainsi que les notes correspondantes, sont tirés des états financiers audités de l’Inuit Tapiriit Kanatami pour 
les exercices clos le 31 mars 2013 et le 31 mars 2012, selon les Normes comptables canadiennes pour les 
organismes sans but lucratif.

Nous avons exprimé une opinion non modifiée sur ces états financiers dans notre rapport du 
17 juin 2013.

Les états financiers résumés ne contiennent pas toutes les informations à fournir conformément aux principes 
généralement reconnus du Canada pour les organismes sans but lucratif, utilisés pour la préparation des états 
financiers audités de l’Inuit Tapiriit Kanatami. La lecture des états financiers résumés ne saurait, par conséquent, 
se substituer à la lecture des états financiers audités de l’Inuit Tapiriit Kanatami.

RESPONSABILITÉS DES GESTIONNAIRES EU ÉGARD AUX ÉTATS FINANCIERS RÉSUMÉS
Les gestionnaires sont responsables de la préparation d’un résumé des états faudités.

RESPONSABILITÉS DES AUDITEURS

Notre responsabilité consiste à exprimer une opinion sur les états financiers résumés sur la base des procédures 
que nous avons mises en oeuvre conformément à la Norme canadienne d’audit (NCA) 810, « Missions visant la 
délivrance d’un rapport sur les états financiers résumés ».

AVIS
À notre avis, les états financiers résumés tirés des états financiers vérifiés de l’Inuit Tapiriit Kanatami au 31 mars 
2013, 31 mars 2012 et 1er avril 2011, et pour les exercices clos le 31 mars 2013 et le  
31 mars 2012, constituent un résumé juste de ces états financiers.

Comptables agréés, experts-comptables autorisés 
17 juin 2013 Ottawa, Canada
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ᒫᔾᔨ 31, 2013 
March 31, 2013

ᒫᔾᔨ 31, 2012 
March 31, 2012

ᐊᐃᐱᕆ 1, 2011  
April 1, 2011

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 1,579,749 $ 1,389,148 $ 674,486
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 368,519 553,148 277,281
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 732,021 1,068,463 1,564,101
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses 2,247 16,963 34,572

2,682,536 3,027,722 2,550,440
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 102,813 160,413 198,407

$ 2,785,349 $ 3,188,135 $ 2,748,847

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

Liabilities and Net Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ
Accounts payable and accrued 
liabilities $ 828,772 $ 1,116,828 $ 971,643

ᖀᓇᐅᔭᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ Deferred contributions 1,209,838 1,369,320 1,085,098
2,038,610 2,486,148 2,056,741

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᐱᖁᑎᓂ ᐱᕈᖅᓯᐊᑦ Invested in capital assets 102,813 160,413 198,407

ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᐃᓱᒪᖅᓲᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ

Unrestricted – general operations 
and funded projects 344,489 242,137 194,262

746,739 701,987 692,106

$ 2,785,349 $ 3,188,135 $ 2,748,847

ᒫᔾᔨ 31, 2013, ᒫᔾᔨ 31, 2012 ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᐱᕆ 1, 2011 

March 31, 2013, March 31, 2012 and April 1, 2011

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Chair/ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑦᓯᔨ	 			   Director/ᑲᒪᔨ

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᓐᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
Summary Statements of Financial Position
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Naigligiaqsimajut Kiinaujalirinirmut Ilingannirijaujunut 
États financiers condensés de la situation financière

Maaji 31, 2013  
31 mars 2013

Maaji 31, 2012 
31 mars 2012

Ipuru 1, 2011  
1er avril 2011

Nangminirijaujut Actif

Ullumimut nangminirijaujut: Actif à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 1,579,749 $ 1,389,148 $ 674,486
tunnirqutaujunnartut Comptes à recevoir 368,519 553,148 277,281
tunnirqutaujut Contributions à recevoir 732,021 1,068,463 1,564,101
aturtauvalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 2,247 16,963 34,572

2,682,536 3,027,722 2,550,440
nangminirijaujut atangirtugit Immobilisations 102,813 160,413 198,407

$ 2,785,349 $ 3,188,135 $ 2,748,847

Pasijaujjutaujunnartut (Akiliksat)ammalu 
nangminirijaujut atangirtugit

Passif et actif net 

ullumimut akiliksat Passif à court terme :

akiliutigijariaqartut ammalu 
akiliksat

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 828,772 $ 1,116,828 $ 971,643

qiinaujat ukiuq nutaamut nuutaujut Apports reportés 1,209,838 1,369,320 1,085,098
2,038,610 2,486,148 2,056,741

nangminirijaujut: Actif net : 

piqutini pirursiat 
Investis dans les  
immobilisations 102,813 160,413 198,407

pilirivviup iluani asinngurtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437 299,437

asinngurunnartut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
isumarsuutaujunnartut kiinaujat

Non affectés – 
Opération générale et 
projets financés 344,489 242,137 194,262

746,739 701,987 692,106

$ 2,785,349 $ 3,188,135 $ 2,748,847

March 31, 2013, March 31, 2012 Ammalu April 1, 2011 

31 mars 2013, 31 mars 2012 et 1er avril 2011

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

Tukimuartitsiji/Le président				    Kamaji/Administrateur
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ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded 
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2013

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2012

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:        Revenue:
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᓱᓕ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ Contributions received and receivable - $ 5,735,376 $ 5,735,376 $ 6,731,464
ᐊᓯᖏᑦ Other 304,338 27,966 332,304 1,140,230

304,338 5,763,342 6,067,680 7,871,694

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓂᑦ
Deferred contributions, beginning 
of year 137,855 1,231,465 1,369,320 1,085,098

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᓄᙳᐊᓂᑦ Deferred contributions, end of year (179,297) (1,030,541) (1,209,838) (1,369,320)

ᑲᑎᓗᒃᑖᕐᓗᒋᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᐃᑦ Total revenue 262,896 5,964,266 6,227,162 7,587,472

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: Expenditures:
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ: Operating: -
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 19,163 23,447 42,610 25,884
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 7,483 - 7,483 8,555
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 21,101 48,159 69,260 66,921
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 8,734 50,006 58,740 39,547
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 2,431 3,597 6,028 14,195
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 14,358 - 14,358 14,561
ᐊᓪᓚᕝᕕᖕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ Office expenses 42,439 107,175 149,614 132,134
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 32,180 88,482 120,662 237,528
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 17,727 640,236 657,963 1,152,553
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ Legal fees 1,650 45,430 47,080 50,109
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 263,745 150,323 414,068 417,526
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 169,562 3,091,834 3,261,396 3,232,503
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 4,453 77,060 81,513 82,516
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 99,281 779,126 878,407 1,262,872

ᐊᖏᔫᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ: Capital:

ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 22,401 - 22,401 43,647
ᐊᓪᓚᕕᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᑦ Leasehold improvements - - - -

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:
Affiliated organizations
participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities - 293,227 293,227 758,546
726,708 5,398,102 6,124,810 7,539,597

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ Administrative Overhead Charges (566,164) 566,164 -
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ Total expenditures 160,544 5,964,266 6,124,810 7,539,597
ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᑎᖅᑐᕐᒃᓴᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓐᓇᒋᑦ 

Excess of Revenue Over Expenditures 
Before Undernoted 102,352 - 102,352 47,875

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (80,001) - (80,001) (81,641)

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ 
Transfer of capital expenditures to net 
assets 22,401 - 22,401 43,647

ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᐅᔪᑦ ᖁᓛᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓃᑦ ᐊᑖᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓚᐅᙱᑎᓪᓗᒋᑦ

Excess of Revenue Over  
Expenditures $ 44,752 - $ 44,752 $ 9,881

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᐅᔪᓄᑦ  
Summary Statements of Operations

ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᐅᑭᐅᖏᑕ ᓄᖖᒍᐃᓄᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013 ᐊᒻᒪᓗ 2012 

Years ended March 31, 2013 and 2012
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Naigligiaqsimajut Aulatsinirmut Titiqqaqutiujunut 

États condensés des résultats d’exploitation

Tikittugit Ukiungita Nunngguinut Maajji 31, 2013 Ammalu 2012 

Exercices clos les 31 mars  2013 et 2012

Aulattijjutaujut

Opérations
générales

Kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

Katillugit

2013

Total

Katillugit

2012

Total

kiinaujarijaujut: Recettes :
Ikajurutausimajut kiinaujait amma itirialiit 
suli kiinaujait

 
Apports reçus et à recevoir - $ 5,735,376 $ 5,735,376 $ 6,731,464

asingit Autres 304,338 27,966 332,304 1,140,230
304,338 5,763,342 6,067,680 7,871,694

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
pigiarvinganit

Apports reportés, début d’exercice
137,855 1,231,465 1,369,320 1,085,098

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
nunnguanit

Apports reportés, fin d’exercice
(179,297) (1,030,541) (1,209,838) (1,369,320)

Katiluktaarlugit Utiqtuksait Total des recettes 262,896 5,964,266 6,227,162 7,587,472

Kiinaujait Atuqtauvalliajut: Dépenses :
Aulatsinirmi: Fonctionnement :

saqqijaariarutinut Publicité 19,163 23,447 42,610 25,884
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 7,483 - 7,483 8,555
tusaqattautilirinirmut Communications 21,101 48,159 69,260 66,921
aittuqtuinirmut Distribution 8,734 50,006 58,740 39,547
piqutinut aturtuarniq Location de matériel 2,431 3,597 6,028 14,195
nalliukkumaat Assurances 14,358 - 14,358 14,561
Allavvingmi Atuqtauvalliajut Bureau 42,439 107,175 149,614 132,134
amisuliuriniq Impression 32,180 88,482 120,662 237,528
iqqanaijartittinirmut akingit Honoraires professionnels 17,727 640,236 657,963 1,152,553
maligalirinirmut aturtut Frais juridiques 1,650 45,430 47,080 50,109
allagvingmik aturtuarniq Loyer 263,745 150,323 414,068 417,526
kiinaujjaksat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 169,562 3,091,834 3,261,396 3,232,503
Inuktituuliqtiriniq Uiviitituuliqtiriniq Traduction 4,453 77,060 81,513 82,516
aullarutiit Déplacements 99,281 779,126 878,407 1,262,872

Angijuutit kiinaujait: Capital :

illumiutait angijut amma sanarrutiit Ameublement/matériel 22,401 - 22,401 43,647
allaviqatsiarnirsaunirmut aaqqigiarutingit Améliorations locatives - - - -
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets - 293,227 293,227 758,546
726,708 5,398,102 6,124,810 7,539,597

Katillugit ammalu aulattinirmut aturtaujut Frais d’operation administrative (566,164) 566,164 -
Katillugit akilirialinnut Dépenses totales 160,544 5,964,266 6,124,810 7,539,597

Qaangiutisimaningit Utiqturksait Kiinaujait 
Atuqtauvallianingini Nalunaiqtausimalilau-
qqaartinnagit

Excédent des recettes sur  
les dépenses sous-mentionnées 102,352 - 102,352 47,875

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (80,001) - (80,001) (81,641)
 
Kiinaujait angijuutiit nuutauningit

Transfert des dépenses en immobilisations 
à l’actif net 22,401 - 22,401 43,647

kiinaujaqatsianginniujut qulaanit 
kiinaujaqturniit ataanit titiraqsimajut 
atulaunngitillugit Insuffisance des clos dépenses $ 44,752 - $ 44,752 $ 9,881
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ᒫᔾᔨ 31, 2013 
March 31, 2013

ᐊᑭᑐᔫᑎᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᐅᑎᓂᒃ  

ᕿᑐᕐᒋᐅᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 

Invested  
in capital assets

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 

Restricted

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖖᒋᑦᑐᑦ 

Unrestricted

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ  

Total

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
Balance, Beginning of Year $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987

ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᑦ
Excess of revenue over expenses - - 44,752 44,752

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
Amortization of capital assets (80,001) - 80,001 -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 22,401 - (22,401) -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 102,813 $ 299,437 $ 344,489 $ 746,739

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᓗᒃᑖᖅᑐᒋᑦ ᐊᑭᑐᔫᑎᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᐅᑎᑦ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖅᓯᒪᓂᖏᓄᑦ  
Summary Statements of Changes in Net Assets 

ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ ᐅᑭᐅᖏᑕ ᓄᖖᒍᐃᓄᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2013 ᐊᒻᒪᓗ 2012 

Years ended March 31, 2013 and 2012

ᒫᔾᔨ 31, 2012 
March 31, 2012

ᐊᑭᑐᔫᑎᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᐅᑎᓂᒃ  

ᕿᑐᕐᒋᐅᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 

Invested  
in capital assets

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 

Restricted

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖖᒋᑦᑐᑦ 

Unrestricted

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ  

Total

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
Balance, Beginning of Year $ 198,407 $ 299,437 $ 194,262 $692,106

ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᑦ
Excess of revenue over expenses - - 9,881 9,881

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
Amortization of capital assets (81,641) - 81,641 -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 43,647 - (43,647) -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987
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Maaji 31, 2013  
31 mars 2013

Akitujuutit nangmini-
qautinik qiturgiuqtittiniq 

Investissement dans les 
immobilisations

Kigliqaqtitaujut 

Affectés 

Kigliqaqtitausimannggittut 

Non affectés 

Katillugit 

Total

Kiinaujarijaujut, pigiarningani
Solde, début de l’exercice $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987

Qaangiutisimaningit Utiqtuksait Kiinaujait Atuqtauvallianinginnit
Excédent des recettes sur les dépenses - - 44,752 44,752

Piqutigijaujut akikiglivallianigit
Amortissement des immobilisations (80,001) - 80,001 -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Acquisitions des immobilisations 22,401 - (22,401) -

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Solde, Fin de l’exercice $ 102,813 $ 299,437 $ 344,489 $ 746,739

Naigligiaqsimajut Katiluktaaqtugit Akitujuutit Nangminiqautit Asijjiriaqsimaninginut 
États condensés des variations de l’actif net

Tikittugit Ukiungita Nunngguinut March 31, 2013 Ammalu 2012 

Exercices clos 31 les mars  2013 et 2012

Maaji 31, 2012  
31 mars 2012

Akitujuutit nangmini-
qautinik qiturgiuqtittiniq 

Investissement dans les 
immobilisations

Kigliqaqtitaujut Affectés Kigliqaqtitausimannggittut 

Non affectés 

Katillugit 

Total

Kiinaujarijaujut, pigiarningani
Solde, début de l’exercice $ 198,407 $ 299,437 $ 194,262 $692,106

Qaangiutisimaningit Utiqtuksait Kiinaujait Atuqtauvallianinginnit
Excédent des recettes sur les dépenses - - 9,881 9,881

Piqutigijaujut akikiglivallianigit
Excédent des recettes sur les dépenses (81,641) - 81,641 -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Acquisitions des immobilisations 43,647 - (43,647) -

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Solde, Fin de l’exercice $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987
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